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 � ŞƏHRİYARŞÜNASLIQ

                          TORƏNQEN BARİNA TORAMİŞ TANUQ
                                                            (Qutadğu Biliq).
                           (Törǝdǝn varlığına törǝmiş taniqdır).1

Ustad Şǝhriyarın istǝr orginal dildǝ yazılmış ǝsǝrlǝri, istǝrsǝ dǝ müxtǝlif dillǝrǝ tǝrcümǝ olunmuş
şe’rlǝri dünyanın bir çox ölkǝsindǝ yüksǝk tirajlarda dǝfǝlǝrlǝ nǝşr edilmişsǝdǝ, tǝǝssüflǝ bu günǝ
qǝdǝr onun hǝyatı vǝ yaradıcılığı sahǝsindǝ ciddi surǝtdǝ mütaliǝ vǝ tǝdqiqat aparılmamış vǝ islam
- şǝrq dünyasının böyük şairi lazımınca öyrǝnilmǝmişdir vǝ şǝhriyarşünaslıq arayışları vǝ elmi
tǝdqiqat başlanmamışdır. Belǝliklǝ daxili vǝ xarici alimlǝr tǝrǝfindǝn tanınmayan Şǝhriyar tǝbii
olaraq cǝmiyyǝtǝ vǝ ǝdǝbiyyat maraqlılarına da tanıdılmamışdır. Şǝhriyarın keçmiş zamanlarda vǝ
keçmiş şairlǝrdǝ görünmǝmiş dǝrǝcǝdǝ dünya şöhrǝti qazanmasının, xüsusilǝ İran ictimaiyyǝtindǝ
misilsiz sǝviyyǝdǝ öz hǝyatında bunca mǝşhur olması vǝ sevilmǝsinin yeganǝ sǝbǝbi, Şǝhriyarın
yalnız vǝ yalnız öz şe’rlǝrinin vǝ yaratdığı şah ǝsǝrlǝrin xalq tǝrǝfindǝn mǝnimsǝnilmǝsi vǝ
sevilmǝsi olmuşdur. Şǝhriyar, özünün möcüzǝyǝ bǝnzǝr dǝrǝcǝdǝ sürǝtlǝ vǝ vüsǝtlǝ mǝşhur
olduğunu heç gücǝ, qǝlǝmǝ, iradǝyǝ borclu deyildir. Onun hǝyatında vǝ vǝfatından sonra qurulmuş
vǝ keçirilmiş tǝdbirlǝr, tǝclillǝr, şe’r gecǝlǝri, yubiley vǝ vǝfatının il dönümü kimi müxtǝlif
mǝrasimlǝr ǝlbǝttǝ onun mǝşhur olduğu, xalqların müxtǝlif siniflǝri tǝrǝfindǝn sitayiş vǝ pǝrǝstiş
edildiyi vǝ sevildiyi üçün baş vermiş hadisǝlǝridir vǝ aydındır ki, bu kimi sitayişkaranǝ tǝdbirlǝrin
ustad Şǝhriyarın daha çox tanınmasında vǝ sevilmǝsindǝ gözǝ gǝlmǝyǝcǝk dǝrǝcǝdǝn ziyadǝ tǝ’siri
olmamışdır. Şairin hǝyatının müxtǝlif dövrlǝrini mütaliǝ etdiyimiz zaman, müǝyyǝn mǝqtǝ’lǝrdǝ
hǝtta onun ǝsǝrlǝrinin müntǝşir olmasının vǝ adının çǝkilmǝsinin belǝ müǝyyǝn tǝbǝqǝlǝr vasitǝsilǝ
qadağanvari durdurulmasını görürük. Xüsusilǝ şairin gǝnc yaşlarında Şǝhriyar adlı bir hadisǝ vǝ
fnomen, sükut fitnǝsi ilǝ üzbǝüz olmuş vǝ o qǝdǝr böyük bir fǝryad qulaqardı edilmişdir. Bir insan
ömrünün ölçüsünǝ nisbǝt uzun bir müddǝt dövrü mǝtbuatın heç birindǝ Şǝhriyardan hǝr hansı bir

                                                           
1 hǝr ǝsǝr onu yaradanın varlığının şahididir.
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ad vǝ iz görünmǝmişdir. ǝbǝdi mǝcmuǝlǝrdǝ şe’r antologiyalarında vǝ tǝzkirǝlǝrdǝ müǝyyǝn
çevrǝlǝrin Şǝhriyarın adını vǝ şe’rini adlayıb keçmǝlǝri olmuşdur. Qısqanclıq üzündǝn ona qarşı
şe’rlǝr vǝ mǝqalǝlǝr yazılmış vǝ yüksǝk tirajlarla dağıdılmışdır. Eybǝcǝr beyinlǝr onun şe’rinǝ yersiz
texniki eyiblǝr tutub illǝrcǝ o boş bǝhanǝlǝri sallamışlar. “Heydǝr baba”nın heyrǝtlǝndirici dǝrǝcǝdǝ
yayılması vǝ xalq tǝrǝfindǝn mǝnimsǝnilmǝsi nǝticǝsindǝ şahın vǝ sistemin gözündǝn düşmüş,
şahın tǝrǝfindǝn xalq şairi seçilmǝsi tǝklifini rǝdd etmǝsi üçün bir daha unudulmağa mǝhkum
edilmişdir. Əlbǝttǝ ki, bir şair rǝsmi vǝ hǝtta qeyrirǝsmi vǝ hizbi - ideoloji iradǝlǝrlǝ böyüdüldüyü
zaman,  hǝqiqi mǝ’nada böyük olan başqa bir şairdǝ kiçildilmǝlidir. İranda sol vǝ sağ iradǝlǝrin
tǝrǝfindǝn şişirdirilǝn şairlǝr qarşısında Şǝhriyar, bǝ’zǝn tǝkliyǝ vǝ mǝzlumiyyǝtǝ mǝ’ruz qalan
şairdir. Şǝhriyarın unudulması vǝ unutdurulması uğrunda qǝrarların ǝlbǝttǝ öyrǝnilmǝyǝ dǝyǝr
sǝbǝblǝr olmuşdur ki, biz burada hǝm onun gözardı edilmǝsi barǝdǝ hǝm dǝ bu sükut
provakosionu barǝdǝ bǝhs etmǝyǝcǝyik; Sadǝcǝ demǝk istǝyirik ki, Şǝhriyara müsbǝt munasibǝt
bǝslǝyǝn çevrǝlǝr tǝrǝfindǝn dǝ onun hǝyat vǝ yaradıcılığının ciddi, münǝzzǝm, elmi vǝ şǝhriyaranǝ
üslub, nizam vǝ tǝrzlǝ öyrǝnilmǝsi barǝdǝ şǝhriyarşünaslıq hǝyata keçmǝmişdir. Bu bir qǝdǝr uzaq
keçmişdǝ vǝ yaxın keçmişdǝ vǝ hazırki halda Şǝhriyarın öyrǝnilmǝsi uğrunda qǝlǝm çalan
kimsǝlǝrin mübarǝk işlǝrini vǝ zǝhmǝtlǝrini unutmaq vǝ gözǝ almamaq mǝ’nasını daşımamalıdır.
Şǝhriyarın türkcǝ şe’r dǝftǝrlǝrinin ilkin nǝşrindǝn sonuncu nǝşrinǝ qǝdǝr çapa hazırlanmasında2

Şǝhriyarla müxtǝlif müsahibǝlǝrin aparılması vǝ mǝtbuatda yayılmasında, Şǝhriyarın şe’rlǝrinǝ
xüsusilǝ heydǝrbabasına nǝzirǝlǝr yazılmasında,3 Şǝhriyarın ǝsǝrlǝrinin müxtǝlif dillǝrǝ tǝrcümǝ
edilib yayılmasında4 Şǝhriyarın hǝyat vǝ yaradıcılığı haqqında risalǝlǝr, kitablar vǝ monqrafiyalar5

yazılmasında müxtǝlif ǝdǝbi simpoziumlar, konqreslǝr, seminarlarda mǝ’ruzǝ verilmǝsindǝ vǝ s.
bu kimi fǝaliyyǝtlǝrdǝ ǝmǝyi vǝ kömǝyi keçǝn qǝlǝm vǝ kǝlam sahiblǝrinin zǝhmǝtlǝri, yaxşılıq vǝ
qǝdirdanlıqla qeyd edilmǝlidir. Ancaq bu qǝdǝr ǝdǝbi tǝhǝrrükat vǝ fǝaliyyǝtlǝr baş vermişsǝ dǝ
Şǝhriyarın hǝyat vǝ yaradıcılığı barǝdǝ yuxarıda qeyd edildiyi kimi Şǝhriyara layiq  ǝsǝrlǝr hǝlǝ
ǝdǝbiyyat alǝmindǝ gözlǝnilmǝkdǝdir. Bu gün hamıya mǝ’lumdur ki, italyan şairi “Dante” haqqında
on minlǝrlǝ mǝqalǝ vǝ kitab yazılmış vǝ yayılmışdır. “Şekspir”, “Hüqo”, “Puşkin” vǝ bu sırada
yerlǝşmiş nǝhǝng müǝlliflǝr barǝdǝ deyilmǝmiş söz vǝ qaranlıq nöqtǝ qalmamışdır; Ancaq
Şǝhriyarın öz hǝyatında onlarla dǝfǝ mücaz vǝ ya şairin icazǝsi olmadan6 çap edilmiş dünya

şöhrǝtli divanının müqǝddimǝlǝrindǝ belǝ onun hǝlǝ doğum tarixi neçǝ cürǝ zǝbt edilmişdir. Bu o
demǝkdir ki, bizim şǝhriyarşünaslıq hǝlǝ Şǝhriyarın hǝyatından bǝri öz cǝhl vǝ nöqsanının nǝ

                                                           
2 heydǝr babanın Tǝbrizdǝki nǝşrindǝ “Tǝqvimi”, “RövşǝnZǝmir”, “Karǝng”, “Mirzǝ ǝbdülvǝhhab Şuari”, “hacı hǝsǝn Zǝfiri”,

“Mürtǝza Rǝssam Nǝxçivani”, “Mirzǝ Tahir Xoşnevis”, “hacı İbrahım Kitabçı hǝqiqǝt” vǝ s. kimi simaların; türkcǝ divanın
nǝşrindǝ “Yǝhya Şeyda”nın “hǝmid Mǝhǝmmǝdzadǝ”nin zǝhmǝtlǝri xatırladılmalıdır.
3 Hseyn Sǝhhaf, Hǝbib Sahir, ǝbdülLǝtif Bǝndǝroğlu, Qulamhüseyn Beqdeli, Nüsrǝtullah Fǝthi, Nǝcib Hseyni, hseynqulu

Katibi, Cabbar bağban, Abbas Bariz, li Azǝri. Mirsǝttar Zǝrdabi, Mǝs’ud dib, Xeyrulla Kǝrimov, blfǝzl hseyni vǝ…
4 “Qulamhüseyn Beqdeli”, “hüseyn Münzǝvi”, “Kǝrim Mǝşrutǝçi”, “Behruz Sǝrvǝt”, Azadǝ Xuşgǝnabi”, “Mirsaleh Hüseyni”,

“hamid Makuyi”, “M. Kǝrimi”, “ǝkbǝr Müdǝrris”, “Nasirülfüqǝra”, “İsmail Mitaq” vǝ s.
5 “Hǝkimǝ Billuri”, “Nazim Rizvan”, “Qulamhüseyn Beqdeli”, “hǝmid Mǝhǝmmǝdzadǝ”, “Mirzǝ İbrahimov”, “Mǝhǝmmǝd Arif”,

“Mǝs’ud ǝlioğlu”, “ǝbdül Lǝtif Bǝndǝroğlu”, “Nüsrǝtullah Fǝthi”, “Bǝkir Nǝbiyev”, “ǝli Yavuz Ağpınarlı”, “Yaşar Qarayev”,
“Cavad heyǝt”, hǝmid Nitqi”, “Yusif Gǝdikli”, “Mǝhǝmmǝdli Fǝrzanǝ”, “ǝhmǝd Atǝş” vǝ s.
6 Ustad Şǝ?riyarın ǝsǝrlǝri ümumiyyǝtlǝ naşirlǝr tǝrǝfindǝn icazǝsiz çap edilmiş vǝ şairin hüququ ayaqlanmışdır. Türkcǝ

divanının ilk nǝşri dǝ o cümlǝdǝndir.
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dǝrǝcǝdǝ olduğunu göstǝrmǝkdǝdir.7 Bu doğum tarixindǝki sǝhvlǝr Şǝhriyarın başqa ǝsǝrlǝrindǝki
proloqlarla vǝ başqalarının Şǝhriyar haqqındakı ǝsǝrlǝrinǝ yansımış8 bu doğum tarixindǝki sǝhvlǝr,

Şǝhriyarın başqa ǝsǝrlǝrindǝki proqloqlara vǝ başqalarının Şǝhriyar haqqındakı ǝsǝrlǝrinǝdǝ
yansımış,9 hǝtta vǝ hǝtta şairin qǝbir daşına da daşınmışdır. Müǝlliflǝr onun doğum mǝkanı barǝdǝ

dǝ qarqaşalı qeydlǝr irǝli sürmüşlǝr.   
Xarici ölkǝlǝrdǝ xüsusilǝ Türkiyǝ vǝ Azǝrbaycan respublikasında da çatışmamzlıqlar daha qabarıq
olmuşdur. Bu ölkǝlǝrdǝ Ümumiyyǝtlǝ son illǝrǝ qǝdǝr Şǝhriyarın “Heydǝr baba”sından vǝ bir neçǝ
farsca şerlǝrinin tǝrcümǝsindǝn başqa, digǝr türkcǝ ǝsǝrlǝri tǝqribǝn heç çap olunmamışdır. Tǝbii
olaraq xaricidǝ ustadın hǝyatı vǝ fikirlǝri vǝ yaradıcılığı barǝdǝ İranda olduğundan daha da az vǝ
nöqsanlı vǝ sıfır dǝrǝcǝdǝ mǝ’lumat var idi. Şǝhriyarın vǝfatından sonra, yolların da açılması
tǝsadüfü eyni zamana tuş gǝlib, Azǝrbaycan ziyalılarının İrana sǝfǝr edib Şǝhriyara hǝsr edilǝn
tǝdbirlǝrdǝ iştirak etdiklǝrindǝn sonra, Şǝhriyar barǝdǝ bilgi, müǝyyǝn dǝrǝcǝdǝ artmışdır. Son
illǝrdǝ keçmişdǝkinǝ nisbǝtǝn daha çox miqdarda Şǝhriyar şe’rini ehtiva edǝn - “yalan dünya” adı
altında seçilmiş ǝsǝrlǝr nǝşr edilmişdir. Gǝrçi bu kitabda da ciddi sǝhvlǝrǝ yol verilmiş vǝ bǝzǝn
bilgisizlikdǝn qaynaqlanan xǝtalar keçmişdir.10 Ancaq bu kimi fǝaliyyǝtlǝr, şǝrqin ǝn qǝdim

mǝdǝniyyǝt ocaqlarından olan vǝ modern ǝdǝbiyyatşünaslığın mǝrkǝzi kimi nǝhǝng alimlǝr
yetişdirmǝk fǝxrinǝ sahib olan Bakı elmi dairǝlǝrindǝ, şǝhriyarşünaslığın bunca zǝif olduğu bir
dövrdǝn keçmǝk üçün ilk addımlar olaraq çox qǝnimǝt idi. Azǝrbaycan respublikasında
şǝhriyarşünaslıq sahǝsindǝ ǝn mübarǝk vǝ mühüm hadisǝ, ustadın farsca şerlǝrinin Azǝrbaycanın
ǝn qüdrǝtli şairlǝri tǝrǝfindǝn mǝnzum tǝrcümǝsinin Azǝrbaycan elmlǝr Akademiyasının Nizami
adına ǝdǝbiyyat institutu vasitǝsilǝ neçǝ cilddǝ nǝşr edilmǝsidir. Hǝmin institutun müdrik direktoru
mǝşhur yazıçı vǝ tǝnqidçi, ǝdǝbiyyatşünas alim professor Yaşar v. Qarayevin himmǝti vǝ iradǝsi ilǝ
ölkǝsinin vǝ bağlı olduğu akademiyanın bu çǝtin şǝraitindǝ nǝşr etdiklǝri bu ǝzǝmǝtli ǝsǝr, nǝinki
Azǝrbaycanda bǝlkǝ bütün şǝrq ǝdǝbiyyatında vǝ şǝhriyarşünaslıq alǝmindǝ atılmış ǝn böyük,
müqǝddǝs vǝ dǝyǝrli addım vǝ ǝn mühüm hadisǝdir.

                                                           
7 1283-cü hicri-Şǝmsi ilindǝ anadan olmuşdur. Şǝ?riyarın divanının külliyatı 5-ci cild, sǝ?-11. Əli Zöhǝri).

2. 1285-ci il tǝvǝllüd tarixi vǝ atasının adı… (hǝmin mǝnbǝ sǝ?-37. lütfülla? Zahidi).
1283-cü il Şǝmsi ilindǝ Azǝrbaycanın hakimniin şǝhǝrindǝ anadan olmuşdur. (Sǝid Nǝfisi; Şǝ?riyarın divanı sǝ?-5 1310).
8 1. Şǝ?riyar 1283-cü Şǝmsi ilindǝ Tǝbriz şǝ?ǝrindǝ dünyaya gǝlib (heydǝr babanın farsca tǝrcümǝsi, Azadǝ Xuşgǝnabi -

ustadın bacısı, sǝ?-7).
2. 1283-ci Şǝmsi ilindǝ Xuşgǝnab kǝndindǝ anadan olub …(Şǝ?riyarın seçilmiş qǝzǝllǝri, Yǝdullah Atifi, sǝ?-3).
3. 1283-cü hicri- Şǝmsi ilindǝ Tǝbrizdǝ anadan olub. (ǝbdül ǝli Dǝstğeyb; Mǝcǝlleyi pǝyame nǝvin, 5/11/1339; 5, sǝ?-1).
4. 1285-ci ildǝ Azǝrbaycanın xuşgǝnab kǝndindǝ dünyaya göz açdı. (tamaşa Jurnalı 5,ci il; nömrǝ 216. 31/3/1354, sǝ?-42.
Firudin Müşiri).
5. Şǝ?riyar 1281-ci ildǝ xuşgǝnab kǝndindǝ dünyaya gǝlmişdir. M.hǝsǝnBeygi bonyad Jurnalı No, 5; 1356-cı il, sǝ?-36).
9 Yuxarıdakı nümunǝlǝr kimi, Xuşgǝnabda doğulduğu dǝfǝlǝrlǝ yazılmışdır.

10 Adı çǝkilǝn kitabda hörmǝtli redaktorlar nǝdǝnsǝ bǝ’zǝn aydın olan şǝxsi adları vǝ ibarǝlǝri şǝrh edib vǝ oxucunun

zehninin yayınmasınada yol açmışlar. Mǝsǝlǝn ustadın, bu sǝtirlǝri yazan qǝlǝmin sahibi (Əsğǝr Fǝrdi)nin M.Fzuli haqqında
gördüyü bir Işǝ hǝsr etdiyi  “ǝzim şairimiz Füzuli” şe’rinin axırıncı beytindǝ:
“Fǝrdi”nin xidmǝti izzǝtlǝ qǝbul olmalıdır
Mǝnzilǝ izzǝt üçün xadimi mǝnzil doğulur-
 Çǝkildiyi adının (Fǝrdi) aydın olmasına baxmayaraq, onu belǝ şǝrh etmişlǝr: Şǝ?riyar burada özünü elǝ bir fǝrd adlandırır
ki, Füzuli izzǝtinǝ xadim ola bilsin.(!) “Yalan dünya”; sǝ?-61, tǝrtibçilǝr: ? ǝkimǝ Bülluri, Nazim Rizvan, redaktor Azǝr
Bağırov. Bakı 1993, Azǝrbaycan ensiklopediyası nǝşri).
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Şǝhriyarşünasılq Türkiyǝdǝ daha vǝxim vǝziyyǝtdǝdir. Orada bu sahǝdǝ professorlar Əhmǝd Atǝş
vǝ Mühǝrrǝm Ərgin dǝn başqa, Yusif Gǝdikli vǝ Əli Yavuz Ağpınar da bir neçǝ mǝqalǝ yazmışdır.
Tǝǝssüflǝ Türkiyǝdǝ başqa diqqǝtǝ layiq bir addım atılmamış vǝ bu növ bǝnzǝri araşdırmaların
mǝrkǝzi olduğuna baxmayaraq Şǝhriyar barǝdǝ heç bir mühüm iş görülmǝmişdir. 1989-cu ildǝ
keçirilǝn türk dünyası konfransının qǝtnamǝsi ǝsasında ustad Şǝhriyarın türk dünyasının ǝn böyük
müasir şairi kimi seçilmǝsinǝ rǝğmǝn tǝǝssüflǝ Azǝrbaycanda başlanan ciddi ǝzm, orada hǝlǝ
qığılcımlanmamışdır. Tǝk Azǝrbaycan vǝ Türkiyǝ yox bütün dünyada tǝǝsüflǝ hǝlǝ şǝhriyarşünaslıq
qalsın, Şǝhriyarın ǝsǝrlǝri belǝ doğru vǝ dürüst nǝşr edilmǝmişdir.
Şǝhriyarın hǝyatı barǝdǝ dǝqiq müstǝnǝd vǝ incǝliklǝri aşılayan mǝlumat ilk dǝfǝ bu sǝtirlǝri
yazanın qǝlǝmi vǝ bǝyanı ilǝ verilmişdir. Ustadın türkcǝ divanının bu qǝlǝmlǝ yazılmış müqǝddimǝ
vǝ izahlarında Şǝhriyar haqqında müxtǝlif elmi mǝqalǝlǝr, mǝ’ruzǝlǝr vǝ mühazirǝlǝrdǝ, ustadın,
hazırladığımız farsca şe’r dǝftǝrlǝrinin müqǝddimǝ vǝ haşiyǝlǝrindǝ vǝ xüsusilǝ “Şǝhriyarın yadı
ilǝ” vǝ “Şǝhriyar – şe’r vǝ hǝyat” adlı dörd saatlıq kassetlǝr albomunda Şǝhriyarla apardığımız sǝsli
vǝ görüntülü müsahibǝlǝrdǝ ustadın hǝyatının incǝliklǝrini, o günǝdǝk bilinmǝmiş bǝ’zi nöqtǝlǝri
vǝ bir çox digǝr mǝlumatı vermişik. Qeyd etdiyimiz kitablarda, monoqrafiyalarda vǝ sǝs
kassetlǝrindǝ vǝ filmlǝrdǝ şairin doğru vǝ dǝqiq doğum tarixi, doğulduğu mǝkan vǝ mǝhǝllǝ
(Mirzǝ Nǝsrullah bazarçası) atasının ǝsil adı (Seyid İsmail Musǝvi) vǝ s. bu kimi yeni vǝ tǝmǝl
mǝlumat bizim qeydlǝrimizdǝn qabaq heç yerdǝ yazılmamış vǝ bilinmǝmişdi. Mǝhz hǝmin qǝlǝmlǝ
ustadın hǝyatı vǝ yaradıcılığı barǝdǝ ǝtraflı tǝdqiqat, ayrıca müǝllifin 13 illik Şǝhriyarla olan yaxın
vǝ tǝqribǝn gündǝlik münasibǝtlǝrindǝn meydana gǝlǝn xatirǝlǝr vǝ bilgilǝr, iri hǝcimli kitablar
halında farsca vǝ Azǝrbaycan türkcǝsi ilǝ yazılmışdır. Aydındır ki, hǝr bir şairin yaradıcılığı üzrǝ
mütali vǝ tǝdqiqatın ilkin mǝlzǝmǝsi, o şairin öz ǝli ilǝ son tǝshihlǝrin e’mal etdiyi dǝqiq vǝ
mükǝmmǝl şe’r külliyatıdır. Şǝhriyarşünasılığın ǝn vacib mǝrhǝlǝsi vǝ tǝmǝli olan mǝlumat isǝ
ustadın tǝrcümeyi halıdır. Bununla da hazırkı monoqrafiyada bir şe’r dǝftǝrinin vǝ Şǝhriyarın ǝn
mükǝmmǝl vǝ ǝn son türkcǝ divanına yazılan bir müqǝddimǝ zǝrfiyyǝtinin vǝ qabiliyyǝtinin icab
etdiyi qǝdǝr bǝzi mǝlumat verilmǝkdǝdir.



 Ustad Şǝhriyarın ana dilindǝ bütün şe’rlǝri

 
5

 � ŞƏHRİYARIN ATASI

  Qacar şahlarının tǝrbiyyǝ olunduğu Vǝliǝhd şǝhǝri Tǝbriz, paytaxt olmadığı sıralarda İranın ikinci
şǝhǝri olmuşdur. Bu sǝbǝbdǝn nǝinki Azǝrbaycanın ǝn böyük şǝxsiyyǝtlǝri elǝ bu şǝhǝrdǝ
yaşayardı, bǝlkǝ ölkǝnin müxtǝlif yerlǝrindǝn olan alimlǝr vǝ sǝnǝtkarlar da Tǝbrizǝ köçüb bu
mǝdǝniyyǝt mǝrkǝzindǝ hǝyat sürǝrdilǝr. Tǝbriz o vaxt da İranın mǝdǝniyyǝt mǝrkǝzi idi. Çünki
ilklǝrin bir çoxuna sahib idi. Birinci mǝtbǝǝ, birinci yeni üsulla mǝktǝb, birinci uşaq bağçası, birinci
kar vǝ lallar mǝktǝbi, birinci fotoqraf, birinci tamaşa salanu, birinci orkestra, birinci konser salonu,
birinci kitabxana vǝ ümumi qiraǝtxana vǝ bu kimi bir çox birincilǝr şǝhǝri idi. Bu birincilǝr
sırasında tǝbriz birinci şǝxslǝrin dǝ şǝhǝri idi. Vǝ bu birincilǝrdǝn biri dǝ şairimizin atası hacı Mir
ağa Xuşgǝnabi idi. O Musǝvi _ Hüseyni seyyididir.11 Nadir şah zamanı bu silsilǝdǝn Mirǝbdullah

Azǝrbaycanın “Qaradağ” mahalının “xuşgǝnab” kǝndindǝn, “Abbas” Mahalinin qaraçimǝn
qǝsǝbǝsinin yaxınlığında bir avadanlığı tǝ’sis etmiş vǝ xuşgǝnabın adını buraya daşımışıdr. Onun
oğlu Mirismail, onun oğlu Mirbaba, onun oğlu Mirabdulla, onun oğlu Mirismail olmuşdur. Hacı
Mirağa xuşgǝnabi 1250 H.Ş.(1288 H.Q_1871 M.)-ci ild xoşqinab kǝndindǝ dünyaya gǝlmişdir.
Onun ǝsil adı Seyid İsmail vǝ ailǝ adı Musǝvi olub ancaq ona hacı Mirağa Xuşgǝnabi deyǝrdilǝr.
Hacı Mirağa Xuşgǝnabi fars, ǝrǝb dili vǝ ǝdǝbiyyatının müqǝddimatını vaxtı ilǝ dǝrslik kimi oxunan
“Gülüstan”, “Nisab_us sibyan”, “ “ǝbvab-ül cinan” vǝ s. Kitablarını Xuşgǝnab kǝndindǝki mǝktǝbdǝ
oxuyub dini elmlǝr tǝhsilini tǝbrizin talibiyyǝ mǝdrǝsǝsindǝ davam etdirmişdir. O, eyni zamanda
Nasirǝddin şahın xǝttatlıq tǝlimi üçün vǝliǝhdin yaşadığı Tǝbriz şǝhǝrinǝ gǝlǝn vǝ orada yaşayan
“Mirhüseyn Türk” (Xoşnevisbaşı)nın mǝktǝbindǝ nǝstǝ’liq xǝttini öyrǝnmişdir. Bir gün yaşlı bir
qadın Tǝbrizin valisi olan “Mirzǝhǝsǝnǝli xan Əmirnizam Gǝrrusi”yǝ bir ǝrizǝ yazdırmaq üçün
talibiyyǝ mǝdrǝsǝsinǝ gǝlir. Yazı-pozusu yaxşı olan bir tǝlǝbǝ axtardığı üçün Hacı Mirağanı ona
göstǝrirlǝr. Hacı Mirağa bu qadının dilicǝ valiyǝ ǝrizǝ yazır. Əmirnizam ǝrizǝni görǝn kimi, qadına
deyir: İstǝdiyin qǝbul olacaq ancaq gedib bu ǝrizǝ yazanı mǝnǝ gǝtir. Qadın mǝdrǝsǝyǝ qayıdıb
ǝhvalatı Mirağaya deyir. Mirağa Əmirnizamın sarayına gedir. Əmirnizam ona bir sǝhifǝ dǝ yazdırıb
vǝ onun xǝttindǝn xoşlanıb onu şagirdliyinǝ qǝbul edir.12 Şǝhriyar yazır: Deyirdilǝr Mirağa ǝlinǝ
qǝlǝm alanda sanki Əmir Ərşǝd atın belinǝ qalxır.13 O fiqh vǝ üsulun müqǝddimatından sonra dini

                                                           
11 Onun seyidlik silsilǝsi imam Musa Kazimǝ vǝ ondan imam ? üseynǝ çatır. Ustadın dediyinǝ görǝ atası bu ailǝnin

şǝcǝrǝnamǝsini saxlamışdı Ancaq atasının vǝfatından sonra o şǝcǝrǝnamǝdǝn bir xǝbǝr olmamışdır. Şairin yadında qaldığı
qǝdǝr o imam Zeyn-ül abidinin 27-ci oğlu idi.
12 Əmirnizam Gǝrrusi tǝhriri sǝbki olan xǝt üsulunun ixtiraçısı vǝ hacı Mirağa o sǝbkin ustadı vǝ Şǝhriyar da İranda ǝn

seçilmiş davamçısı idi.
13Şǝhriyar qǝlǝmi ilǝ heydǝr babanın şǝrhlǝri.
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elmlǝr tǝhsilini tǝkmillǝşdirmǝk üçün molla Əbdülqadir, Mirzǝǝli ağa Hey’ǝt14, Mirzǝ Bağır Tǝli’ǝ vǝ

Mirzǝ Bağır Tǝrki Adli dörd mǝktǝb yoldaşı ilǝ birlikdǝ Nǝcǝf_ül ǝşrǝfin elmi hövzǝsinǝ gedir. Hacı
Mirağa Xuşgǝnabi altı ilǝ Nǝcǝfdǝ axund molla Kazım Xorasani vǝ Hairi Yǝzdi kimi böyük dini
alimlǝrin hövzǝsindǝ dǝrs oxuduqdan sonra Tǝbrizǝ qayıdır. Hacı Mirağa Tǝbrizdǝ dini elmlǝri
mǝdrǝsǝsindǝ tǝdris etmǝklǝ birlikdǝ Tǝbrizin ǝn böyük vǝ qüdrǝtli ruhanisi olan hacı Mirzǝhǝsǝn
ağa müctehidin ǝmini idi. O dövrdǝ hacı Mirzǝhǝsǝn müctehiddǝn başqa onun qardaşı oğlu vǝ
tǝbrizin imam cümǝsi hacı Mirzǝ Kǝrim, Hacı Mirzǝ Sadıq ağa Müctehid vǝ onun qardaşı hacı Mirzǝ
Hǝsǝn ağa Müctehid Tǝbrizin dörd böyük müctehidi idilǝr. Vǝ bu dörd müctehidin  möhürü hacı
Mirağa Xuşgǝnabinin ǝlindǝ idi. O bu ǝmanǝtdarlıq vǝ ǝdalǝtlǝ mǝşhur olduğu üçün hakimi şǝr’in
mǝhkǝmǝsindǝ vǝ ǝdliyyǝ nazirliyindǝ vǝkil idi. Şǝhriyar bu barǝdǝ «Ey vay anam» başlıqlı şe’rindǝ
deyir:

Bağ-meşǝ mǝhǝllǝsindǝ bir kişinin evi var
O Allahı tanıyar Allah onu tanıyar
Onu hǝr kǝs salamlar o salamlar hǝr kǝsi
Evinin hǝr guşǝsi hǝqq-ǝdalǝt mǝrkǝzi
Bǝzǝn gizli göz yaşı tökǝr gildir-gildir o
Müvǝkkilin xǝrcini ödǝyǝn vǝkildir o
Onun üçün dünyada qızıl nǝdir, zǝr nǝdir
Xaliqin sǝrvǝtidir evinin hǝr sǝrvǝti.
Bütün varı-dövlǝti yoxsulların-acların
Nǝvazişǝ, çörǝyǝ, sevincǝ möhtacların
Burda qapılar açıq, burda süfrǝlǝr açıq
Gǝl ayağı çarıqlı, keç yuxarı başa çıx
Güldǝn ağır söz demǝz, gülüşlǝrlǝ qarşılar
Şüalara bǝnzǝyir alnındakı qırışlar
Ürǝyindǝ qaynayan ǝbǝdi ilahmdır o
Mǝnim öz atamdır o… mǝnim öz atamdır o.15

hacı Mirağa Xuşgǝnabi Tǝbriz şǝhǝrinin ǝn sayqın vǝ tanınmış simalarından biri idi. Onun “vǝrci
meydanı”nda olan evi şǝhǝrin bütün siyasi-ictimai, elmi, iqtisadi vǝ ǝdǝbi şǝxsiyyǝtlǝrinin
toplandığı kaşanǝ idi. İclal-ul mülk(İrǝc mirza), Mirzǝ Əli xan Hǝkim Lǝ’li (Şǝms-ul hükǝma),
Hǝkim Xoyi, Sǝttar xanın munşisi vǝ Xiyabaninin müşaviri olan Hacı Mirzǝ İsmail Əmirxizi (İsmail
Qara), Pǝrvin E’tisaminin atası mirzǝ Yusif xan Etisam-ül mülk, Əbul-hǝsǝn xan İqbal-üs sultan16,

kimi Tǝbrizin vǝ bütün İran ictimaiyyǝtinin ǝn önǝmli şǝxsiyyǝtlǝri hǝmişǝ onun evindǝ
toplaşardılar. Xuşgǝnabi vǝliǝhdin şazdaların vǝ saray ailǝsinin xüsusi müǝllimi idi. hacı Mirağa
1283-dǝ(M1904) anasının istǝyi ilǝ xalası qızı Leyli xanım ilǝ bir daha qohumlaşmaq üçün

                                                           
14Böyük cǝrrah, ǝdǝbiyyat şünas, türkoloq vǝ Varlıq dǝrgisinin sahibi akademik Cavad Hey’ǝtin atası vǝ uzun illǝr iranın

yüksǝk mǝhkǝmǝçilik divanının rǝisi.
15 Bu tǝrcümǝ “Xǝlil Rza”dandır.

16 İqbal Azǝr, Tǝbrizin xanı mǝnǝm, Şuşanın xanı sǝnsǝn deyǝ Xan Şuşinsikiyǝ Şuşa xanı lǝqǝbini vermişdir. İqbal Azǝr

İranın ǝn böyük xanǝndǝsi vǝ vǝliǝhdin içǝri saray xanǝndǝsi vǝ mǝrsiyǝ xanı olub.
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evlǝnirlǝr. Leyli xanım yaşca xeyli kiçik olduğu üçün hamilǝ qala bilmir vǝ hacı Mirağanın anası
(Xannǝnǝ) oğlunu doğurqan bir qadınla tǝkrar evlǝndirmǝk istǝyir. Bu dǝfǝ onu Kövǝb xanım adlı
qabaqca evlǝnmiş vǝ Hǝmidǝ adlı bir qız uşağı doğmuş qadınla evlǝndirdilǝr. Bu evlilikdǝn ikisi
qız, üçü oğlandan ibarǝt beş uşaq dünyaya gǝlir. İlk uşaq Əlǝviyyǝ xanım adlı bir qız olur. Əlǝviyyǝ
xanımdan sonra Seyid Mǝhǝmmǝd Hüseyn, ondan sonra seyid Mürtǝza daha sonra Sǝriyǝ xanım vǝ
seyid Rǝzi dünyaya gǝlirlǝr. Bu arada Leyli xanım da ǝrgǝn yaşa çatır, olğunlaşır vǝ seyid Rzanı
dünyaya gǝtirir. O bu oğlandan sonra ard-ardına Tahirǝ, Mirzadǝ vǝ Azadǝ adlı üç qız doğur. hacı
Mirağa üçüncü evliliyini Fatimǝ xanımla toy tutur. Fatimǝ xanımda iki oğlu vǝ iki qızı olur. Xanım
büzürg, Kübra, Mir Əliǝkbǝr vǝ hacı Mirağa ailǝsinin son beşiyi Mir Sadiq dünyaya gǝlir. Belǝliklǝ
hacı Mirağa Xuşgǝnabinin üç arvaddan altı oğlu vǝ altı qızı olmuşdur.

Mǝnim atam süfrǝli bir kişi idi
El ǝlindǝn tutmaq onun işi idi
Gözǝllǝrin axıra qalmışı idi
                Ondan sonra dönǝrgǝlǝr döndülǝr
                 Mǝhǝbbǝtin çırağları söndülǝr

Rza xan 1304-ci ildǝ (1925-ci Miladi) sǝltǝnǝti ǝlǝ keçirdikdǝn sonra ruhanilǝrin ǝba vǝ
ǝmmamǝsini soyundurub bǝrabǝr geyim tǝrzini yola salmaqla türkiyǝdǝ Mim Kamalın başqa bir
tǝdbirini İranda tǝtbiq edir vǝ onun “şapka devrimi” adlandırdığı cǝrǝyan burada tǝkrarlanır. Bu
dövrǝdǝ hacı Mirağa da ruhani libasından bir müddǝt uzaqlaşdırılır vǝ Pǝhlǝvi börkü ilǝ şǝkil
çǝkdirib cǝvaz almaq mǝcburiyyǝtindǝ qalır. Ona vǝkalǝt icazǝsi verirlǝr vǝ yeni açılan ǝdliyyǝ
nazirliyindǝ vǝkalǝtǝ başlayır. Bir müddǝt keçdikdǝn sonra bir neçǝ dini alimlǝ birlikdǝ ona da
tǝkrar ruhani paltarından istifadǝ etmǝk izni verilir vǝ o ruhanilik icazǝsi alır. Şǝhriyar atasının
şǝxsiyyǝtini bu şǝkildǝ vǝsf etmişdir:

mǝnim atam rǝhmǝtlik hacı Mirağa Xuşgǝnabi gözǝl vǝ görkǝmli bir seyyid idi. İlk görüşdǝ nicabǝti
vǝ ǝsalǝti gözǝ çarpardı. Boyu orta, ǝndamı ölçülü vǝ yaraşıqlı, şǝxsiyyǝti vüqarlı, danışığı sevimli,
baxışı dǝrin idi. O çox ǝli açıq idi. Onun ailǝ fǝrdlǝrinin sayı 40 nǝfǝr olardı. Süfrǝsi hǝr nǝ olsaydı
şǝhǝrli vǝ kǝndliyǝ açıq idi. Şair deyildi amma çox şe’r vǝ musiqi sevǝr olub. Bütün hünǝrlǝri tǝşviq
edǝrdi. iri xǝtdǝ mǝrhum Xoşnevisbaşının vǝ narın xǝtdǝ mǝrhum Əmirnizam Gǝrusinin şagirdi idi.
Adi halda çox sǝbirli vǝ hǝlim ancaq çox az halda şiddǝtlǝ ǝsǝbilǝşǝrdi. Hirslǝndiyi zaman tüklǝri
biz-biz durar vǝ gözlǝri qızarardı. öz işindǝ çox ustad idi, ǝlindǝn gǝldiyi qǝdǝr davaları sülh vǝ sǝfa
ilǝ nǝticǝlǝndirǝrdi. Haqsız tǝşxis etdiyi varlı müvǝkkillǝri ağır sözlǝrlǝ qovardı vǝ yoxsul
müvǝkkillǝrin davasının pulsuz vǝ ücrǝtsiz olaraq öhdǝsinǝ alıb hǝtta ev xǝrclǝrini vǝ qǝriblǝrin
mehmanxana xǝrclǝrini öz cibindǝn vermǝk dǝfǝlǝrlǝ görünmüş adǝti idi. Hǝqqǝn ki, bütün ömrünü
mǝzlumların haqlarının müdafiǝsinǝ sǝrf etdi. Zahirdǝ hǝr kǝslǝ müaşirǝt etsǝ dǝ batinǝn çox dindar
vǝ tǝqvalı idi. Sözü dövrü alimlǝr nǝzdindǝ sǝnǝd hökmündǝ idi. Xuşgǝnab seyidlǝri arasında mǝnim
xatırladığım qǝdǝr iki nǝfǝr hǝqiqǝtǝn çox dindar vǝ tǝqvalı adam idi. Birincisi Tǝbrizin xiyaban
mǝhǝllǝsindǝ yaşayan hacı Mirǝli X Xuşgǝnabi ki, doğrudan da övliyadan idi. Guya adının mǝnim bu
uşaqca şe’rimdǝ gǝlǝn adlar sırasında çǝkilmǝsindǝn çǝkinir vǝ sıxılırmış, ikincisi dǝ mǝnim atamdır.

Allah hamının ölǝnlǝrinǝ rǝhmǝt elǝsin.17

Hacı Mirağa Xuşgǝnabi 50 yaşında ikǝn ilk oğlu seyid Mǝhǝmmǝd Hüseyni tibb tǝhsili üçün
Tehrana göndǝrir ancaq sonralar qeyd edǝcǝyimiz sǝbǝblǝr üzündǝn ondan narazı qalır vǝ

                                                           
17 heydǝr babaya salam, şairin qǝlǝmi ilǝ izahlar bölümü, sǝ?-70-73, 3-cü çap 1347. Tǝbriz.



Şǝhriyarın Azǝrbaycan türkcǝsilǝ külliyyatı 8

Şǝhriyarın mǝşhur şair olduğunu vǝ tibb tǝhsilini yarıda buraxması şayǝsini eşitdiyi üzündǝn
oğlundan ümidini üzüb son illǝrini narahat yaşayır. Şǝhriyar Xorasanda sürgündǝ olduğu günlǝr
hacı Mirağanın qan tǝziqi ǝsǝbi narahatlıqlar nǝticǝsindǝ artır vǝ ürǝk xǝstǝliyinǝ düçar olur.
1313/10/10 -da (1353, Ramazan-23, 1935 Yanvarın-1) Qǝdir gecǝsindǝ dünyadan gedir.
Şǝhriyar bu barǝdǝ yazır:

Atam dǝfǝlǝrlǝ Qǝdir gecǝsindǝ vǝfat etmǝsini Allahdan istǝmişdi. Elǝdǝ oldu 1313 Şǝmsidǝ
Ramazan ayının 23 dǝ Əhya gecǝlǝri ibadǝtindǝn sonra sübh azanına bir saat qalmış infakt keçirib
gülümsǝyǝrǝk dünyadan gedir. Hǝmin gecǝ mǝn Xorasanın yaylaq bir kǝndindǝ idim. Yuxuda
gördüm ki, atam ayın üstündǝ durub hǝrǝkǝt edir. Ay işığı onun döşünǝ qǝdǝr bǝdǝnini örtmüşdü
qǝhqǝhǝ ilǝ gülürdü vǝ onun qǝhqǝhǝsi üfüqlǝrdǝ yayılırdı. Oyanınca kǝndli azançı Allahu ǝkbǝr
sǝslǝndi. sübh azanı idi yelkǝn çırağı yandırdım vǝ iztirabla Hafizin divanından bir fal açdım bir qǝzl
gǝldi ki, sanki o qǝzǝli heç görmǝmişdim. Birinci vǝ üçüncü beyti belǝ idi.

Hicran günü vǝ yardan ayrılıq sona çatdı
Bu falı açdım ulduz axdı vǝ iş sona çatdı
Bundan sonra öz könlümdǝn üfüqlǝrǝ nur saçacağam.

Çünki günǝşǝ vardıq vǝ tozluluq sona çatdı18

Iki gün sonra atamın vǝfatı xǝbǝri teleqrafla gǝldi”.

  hacı Mirağa Xuşgǝnabinin cǝsǝdi Qum şǝhǝrindǝ Dar_us salam qǝbristanlığında torpağa verildi.
Vǝ otuz il sonra Şǝhriyar onun qǝbir daşına fars dilindǝ bir şe’r dǝ yazdı vǝ qazdırdı.

                                                           
18 Ruze hecran o şǝbe forqǝte yar axer şod

Zǝdǝm in fal o gozǝşt ǝxtǝr o kar axer şod
Bǝ’d ǝz in nur be afaq dǝhǝm ǝz dele xiş
Ke be xorşid rǝsidim o ğobar axer şod
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 � ŞƏHRİYARIN TƏVƏLLÜDÜ

  Bir uşaqlıqda xoş oldum o da yer_göy qaçaraq
   Quş kimi dağlar uçub yel kimi bağlar keçdi
   Sonra birdǝn qatar altında qalıb üstündǝn
   Deyǝ bilmǝmǝ nǝ qǝdǝr sel kimi dağlar keçdi.
   ürǝyimdǝn xǝbǝr alsan necǝ keçdi ömrün
   Göz yaşımla yazacaq mǝn günüm ağlar keçdi

    Mǝşrutǝ inqilabı zamanı hacı Mirağa Xuşgǝnabi dövrü hǝrb naziri olan yaxın dostu “Əmir
Bahadır Cǝng”in evinǝ köçür vǝ o evdǝ yaşayır. Ustad seyid Mǝhǝmmǝd Hüseyn Şǝhriyar hǝmin
evdǝ dünyaya gǝlir.19 Onun doğum tarixi Şǝmsi ili 1286-cı ilin Şǝhrivǝr ayı, 1325 –ci Qǝmǝri ilin

Rǝcǝb ayı, 1907-ci Miladi tarixindǝdir. Tǝbrizin ǝmirǝqız mǝhǝllǝsinin mücahidlǝrinin Sǝttar xanın
sǝrkǝrdǝliyi ilǝ başladığı birinci mǝşrutǝ inqilabı dövründǝ o bǝlǝkdǝ idi. Ustadın dediyinǝ görǝ
Sǝttar xan onların evinǝ gǝlib hacı Mirağanın anası Xan nǝnǝdǝn evlǝrindǝn istifadǝ etmǝlǝrinǝ dair
izn alıb evin hǝyǝt divarını dǝlib çayın o tayını hǝdǝf almışdır. Sǝttar xan o gün bǝlǝkdǝ olan seyid
Mǝhǝmmǝd Hüseyni qucağına alıb oxşamışdır.20 Mǝşrutǝ inqilabı Tǝbrizdǝ get-gedǝ şö’lǝlǝnirdi.

1289 Şǝmsi ilindǝ (1910) mǝşrutǝ inqilabı ilǝ nǝticǝlǝnǝn Tǝbrizdǝ baş vermiş ictimai hǝyacanların
şǝhǝrin ǝmin-amanlığını pozduğu üçün, hacı Mirağa ailǝsini kǝndǝ köçürmǝyi qǝrara alır. Üç yaşlı
Şǝhriyar Qayışqurşağ kǝndinǝ göndǝrilir. Qayışqurşaq Şǝhriyarın anası Kövkǝb xanımın kǝndidir
vǝ heydǝr baba dağının ǝtǝyindǝ yerlǝşmişdir. Seyid Mǝhǝmmǝd Hüseyn yazıb-oxumağı dörd
yaşından molla İbrahimin kǝnd mǝktǝbindǝ başlayır. ǝlifbanı öyrǝndikdǝn sonra 5 yaşında Əbunǝsr
Fǝrahinin «Nisab-us sibyan» kitabını vǝ Sǝ’dinin «Gülüstan»ından bǝ’zi hekayǝlǝri oxuyub
ǝzbǝrlǝyir vǝ 6 yaşına qǝdǝr fars dilindǝ mükǝmmǝl yazıb-oxumağı öyrǝnir. O, altı yaşına qǝdǝr
Qayışqurşaq vǝ Xuşgǝnab kǝndlǝrindǝ yaşayır. Uzun illǝr boyunca – hǝtta şairin ömrünün sonuna
qǝdǝr – hǝm ǝdǝbi hǝyatında hǝm dǝ şǝxsi ǝhval ruhiyyǝsindǝ silinmǝz tǝ’sirlǝr buraxan mǝhz
hǝmin qısa sürǝn kǝnd hǝyatı, demǝk olar ki, Şǝhriyarin oluşumunda ǝn tǝyinedici dövrdür. Şairin
poeziyasında elǝcǝ dǝ ǝdǝbiyyat tarixindǝ «Heydǝr babaya salam» şah ǝsǝrinin ǝhǝmiyyǝti hǝr
nǝqǝdǝrdirsǝ, bu ǝhǝmiyyǝt mǝhz dönǝmǝ borcludur. Bu dövrün mǝhsullarından biri olan heydǝr
babadan ǝlavǝ, başqa bir çox sǝmǝrǝlǝrin dǝ ǝldǝ edilmǝsi bu kǝnd hǝyatı illǝrindǝn
qaynaqlanmışdır. Əvvǝla kǝnddǝ aldığı ilk tǝhsil vǝ dövrü ǝnǝnǝvi tǝ,lim, onun hǝyat cizgisini rǝsm

                                                           
19 Bu sǝtirlǝrin yazıldığı günlǝr o ev elǝcǝ dǝ durur vǝ Şǝ?riyarın doğulduğu otaq evin balaxanasındadır.

20 Ustadla müsahibǝlǝrimdǝn.
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etmişdir. Mǝhz o mǝktǝbdǝ Qur’an vǝ Hafizlǝ tanış olmuş vǝ şairin ǝdǝbi vǝ mǝfkurǝvi hǝyatının
şǝkillǝnmǝsindǝ bu iki kitabın ǝn ǝsas rolu oynadığını iddea edǝ bilǝrik. Şǝhriyar uzun illǝr sonra –
tǝqribǝn ömrünün son illǝrin (1363 Şǝmsi, 1976-cı ildǝ) – son dǝfǝ heydǝr baba vǝ ǝtraf kǝndlǝrǝ
getdiyi gün yazmış olduğu şe,rdǝ bu dövr haqqında belǝ deyir:

Mǝnim ilhamilǝ burda qonuşub dil-dodağım
Qur’ana, Hafizǝ burda açılıb göz-qulağım
Mǝndǝ Musa kimi Heydǝr babadır Tur dağım

Burda kǝşf oldu ki, hǝqdǝn nǝ kǝramat olacaq
Necǝ şǝtrǝnc ki, şahlar hamısı mat olacaq.

Şǝhriyar uşaqlıq illǝrindǝ nǝ Tǝbrizdǝ yaşadığı qısa müddǝtdǝ vǝ nǝ Tehrana getdiyi vǝ orada
yaşadığı illǝrdǝ azǝrbaycan türkcǝsinin şifahi incǝliklǝrinin vǝ azǝrbaycan folklorunu öyrǝnmǝk
imkanını ǝldǝ edǝ bilmǝmişdir. Şair bütün o zǝngin xalq dili bilgisini vǝ tayı taytuşlarında
görünmǝyǝcǝk dǝrǝcǝdǝ şifahi xalq ǝdǝbiyyatına olan ǝhatǝsini hǝmin dövrdǝ yiyǝlǝnmişdir vǝ
bunun, şairin yaradıcılığında olan ǝhǝmiyyǝtli payı hǝmin üç ildǝ ǝldǝ edilmişdir. Şǝhriyarın
azǝrbaycan türkcǝsi ilǝ yaradıcılığı bütövlüklǝ iki dövrǝ aiddir vǝ bu iki dövrdǝn ǝlavǝ hǝr hansı bir
gözǝ çarpan bilgi ǝldǝ edilmǝmişdir:

1. Hǝmin fǝsildǝ bǝhs edilǝn uşaqlıq illǝrindǝki üç illik kǝnd hǝyatında qazanmış olduğu irs.
2. 1325 Şǝmsi ilindǝ (1946) şairin anasının da Tehrana gǝlib beş il boyunca ana-oğul yaşadığı
dövrdǝ yenilǝşǝn vǝ tǝzǝdǝn dirçǝlǝn xatirǝ vǝ yaddaşlar.

    Birinci dövrdǝ öyrǝndiyi irsin yenidǝn xatırlanması, ikinci dövrlǝ tamamilǝ ǝlaqǝdardır. Çünki bu
iki dövrdǝn ǝlavǝ şair tǝqribǝn tamamilǝ azǝrbaycanlılar vǝ azǝrbaycan türkcǝsi ilǝ ayrılmış vǝ
özünü bütövliklǝ fars dili vǝ ǝdǝbiyyatına vermiş vǝ bu dilǝ vǝqf etmişdir. Ancaq gǝnclik çağının
(14 yaşından 45 yaşına qǝdǝr) ǝn ǝsas dövrünü (31 ilini) azǝrbaycan lılardan vǝ azǝrbaycan dilindǝ
bütünlüklǝ qopmuş, hǝtta ana dilindǝ adi danışığı belǝ yadırğamış bir şair, birdǝnbirǝ türk
ǝdǝbiyyat tarixinin şah ǝsǝrini yaradır. Bu isǝ geridǝ qalan 14 yaşına qǝdǝrki illǝrin hamısına deyil,
yalnız bǝhsini etdiyimiz o üç ilin qazandırdığı sǝrmayǝyǝ dayanaraq baş vermişdir. Çünki 14
yaşına qǝdǝr ilk dönǝmin dil açma dövrü olduğu üçün çox tǝbiidir ki, dil dayaz bir sǝviyyǝdǝ vǝ
gündǝlik sözlǝr çǝrçivǝsindǝ öyrǝnilir vǝ kǝnddǝn qayıtdıqdan sonrakı Tǝbrizdǝki illǝri dǝ (8 il)
ǝvvǝla şǝhǝr dili ilǝ danışığa sǝrf edilmiş, ikincisi dǝ bu ki şair Tehrana gedǝnǝ qǝdǝr mǝhz bu
sǝkkiz ildǝ ilk vǝ orta tǝhsilini fars dilindǝ almış vǝ fars dilini öyrǝnmiş qǝdim elmlǝr ya dini elmlǝr
sırasında isǝ ǝrǝb dili vǝ ǝdǝbiyyatını öyrǝnmǝklǝ mǝşğul olmuş, evdǝki tǝlimindǝ dǝ xüsusi
müǝllimdǝn fransızcanı öyrǝnmǝklǝ keçirmişdir. Bu mülahizǝlǝrǝ diqqǝt etdiyimiz zaman yuxarıda
göstǝrdiyimiz kimi, şarin bütün türkcǝ dil bilgisi xǝzinǝsi o üç illik kǝnd hǝyatında qazanılmışdır.
Ayrıca Heydǝr babada vǝ digǝr türkcǝ yazdığı ǝsǝrlǝrindǝ izlǝri ilǝ sıx-sıx rastlaşdığımız kǝnd
hǝyatı vǝ mǝişǝti ilǝ tamamǝn ǝlaqǝli olan lüğǝtlǝr vǝ terminlǝr, kǝndçi ǝnǝ’nǝlǝri, kǝnd folkloru vǝ
kǝndǝ mǝxsus olan ibarǝlǝr dǝ iddiamıza başqa bir sübutdur. Bu illǝrdǝ qazanılmış xǝzinǝ öz
tǝ’sirini nǝinki şarinin türkcǝ ǝsǝrlǝrindǝ bǝlkǝ onun ümumiyyǝtlǝ ǝdǝbi yaradıcılığında vǝ elǝcǝ dǝ
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fars dilli yaradıcılığında da görünmǝkdǝdir.21 Kǝnd hǝyatının dilçilik vǝ ǝdǝbiyyatşünaslıq

ǝhǝmiyyǝtindǝn ǝlavǝ şairin ǝhval-ruhiyyǝsi vǝ şairanǝ xarakterinin yaranması vǝ formalaşmasında
da böyük tǝsiri olmuşdur. Şǝhriyarın müǝyyǝn bir dövrdǝ naturalizmǝ marağlı vǝ düşgün olması o
cümlǝdǝndir. Şairin ǝdǝbi yaradıcılığının ǝsas ayrıcalıqlarından vǝ başqa şairlǝrǝ nisbǝtǝn
imtiyazlarından ǝn başlıca fǝrqlǝnmǝ nöqtǝsi Şǝhriyarın xǝyal gücünün inanılmaz dǝrǝcǝdǝ yüksǝk
olması vǝ tosifi sifǝtidir. Bu imajinasion bir qüdrǝtli rǝssam kimi xǝyal fırçası ilǝ rǝsm etdiyi
tabloların aşağı-yuxarı hamısı tǝbiǝt mǝnzǝrǝlǝri vǝ möhtǝşǝm tǝbii varlığın gözǝl görüntülǝridir.
Onun şe’rinin mühüm bir hissǝsini, xüsusilǝ şah ǝsǝri olan qismini özünün «mǝktǝb-i şǝhriyar»
adını verdiyi bölüm, qismǝn tǝbiǝtin tǝrsiminǝ aiddir vǝ çox aydındır ki, bu janrın ilham qaynağı da
şǝhǝrlǝrdǝ yox, tǝbiǝtin öz qucağı vǝ qoynunda tapılar vǝ elǝ buna görǝ dǝ Şǝhriyarın bǝhsini
etmǝkdǝ olduğumuz kǝnd hǝyatı illǝrinin bu görünüş vǝ baxış açısından da nǝ qǝdǝr ǝhǝmiyyǝtǝ
malik olduğunu göstǝrir.

Burda xǝyal meydanları genişdi
Dağlar-daşlar bütün mǝnlǝ tanışdı
Görcǝk mǝni heydǝr baba danışdı:

Bu nǝ sǝsdir sǝn alǝmǝ salıbsan
Gǝl bir görǝk özün harda qalıbsan

Şǝngilava yurdu aşıq alması
Gahdan gedib orda qonaq qalması
Daş atması, alma-heyva salması

Qalıb şirin yuxu kimi yadımda
Əsǝr qoyub ruhumda, hǝr zadımda

Bunun farsca yaradıcılığındakı nümunǝlǝrinǝ dǝ bol-bol rastlaşmaq mümkündür. Şǝhriyar
ömrünün sonuna qǝdǝr hǝmin dövrün hǝsrǝtini çǝkmǝkdǝn doğan bir dǝrin nostalji ilǝ yaşadı. Bu
nostaljinin sǝbǝbini şairin uşaqlığından sonrakı gǝlǝn dövrlǝrin daha yaxşı keçmǝmǝsindǝ, kǝnd
hǝyatının onun damağında ǝbǝdi dad buraxmasında vǝ o hǝyatda daddığı sǝmimiyyǝti, kǝndçi
sǝfasını vǝ sadǝliyini başqa ictimai mühitlǝrdǝ tapmamasında axtarmaq mǝntiqidir.

Hanı molla İbrahimin dǝrsi? Hanı tay-tuşlar?
Şeyx-ül islam hanı? Yurdunda oxur bayquşlar.
Kim deyirdi ki, müsǝlman gavuru alqışlar?

Babiyǝ, bolşevikǝ gör nǝ giriftar olduq
Bǝlǝşib hǝr nǝcisǝ gör necǝ murdar olduq.

                                                           
21 Şǝhriyarın farsca şe’rǝlǝr divannda “hǝzyan-e del” mǝnzumǝsindǝki motivlǝrin ǝsas qaynağı onun kǝnd hyatıdır. O farsca

şe’rlǝrindǝ Azǝrbaycan şairlǝrinin bǝ’zi şe’rlǝrindǝn tǝrcmǝyǝ qǝdǝr istifadǝ etmişdir. Bax  “Şǝhriyarlı illǝrimi düşnǝrkǝn”
kitabımda Şǝhriyarın fars dilli yaradıcılığında türkism fǝslinǝ.
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 � ŞAİRLİYİNİN İLK ŞÜALARI

  Onun şe’r çiçǝklǝri vǝ fidanları kǝnd hǝyatı illǝrindǝ tumurcuqlanır. O kǝnddǝ ikǝn özünü şair
hiss edirmiş. Beşik hǝrlǝnǝrkǝn pǝncǝrǝdǝn üfüqlǝrin tǝcǝllasına dalar, beşiyin qoynunda sıcacıq
ana laylasının qanadına minib behiştin seyranına çıxarmış. Rüzgar oxşayan süsǝn-sünbüllǝrin
dalğalarına cumar, kilsǝ zǝnginin tǝnini kimi ǝtǝyini üfüqlǝrǝ çarpıb tökülǝn lǝpǝlǝrin qoynuna
qonar, sǝmaya sǝpǝlǝnǝn dumanlara dalar, şǝfǝqlǝ qaynayıb-qarışan buludlarda Tanrının
ǝbǝdiliyini görǝrdi. Qaranlıq gecǝdǝ bulud yorğanı altında fısıltı ilǝ yuxlayan gecǝ ilǝ qucaqlaşıb
kürsünün tovuna sığınar, Xanımnǝnǝnin nağıllarına qulaq yatırar ǝfsanǝlǝr dünyasına köçǝrdi. O
gizli gecǝlǝrdǝ xǝyal pǝrisi ilǝ uşaqca oynaşar, oğrun-oğrun boylanan şe’r qönçǝsinin gizlicǝ
çırtlamasını dǝlicǝ dinlǝyǝrdi. Hǝlǝ lap uşaq yaşlarında ikǝn kǝndin baş ucunda yerlǝşmiş sevgililǝr
kölgǝliyi olan söyşǝk söyüdün altında daldalanıb kǝndin gözǝl qızı Nǝnǝqızın gözlǝri ilǝ - xǝyalı
ilǝ- sevişǝrdi:
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Heydǝr baba! Nǝnǝqızın gözlǝri
Rǝxşǝndǝnin şirin-şirin sözlǝri
Türkü dedim oxusunlar özlǝri
                  Bilsinlǝr ki, adam gedǝr ad qalar
                  Yaxşı-pisdǝn ağızda bir dad qalar

Ağzında bir ömür dad verǝcǝk çimir-çimir lǝhzǝlǝrin bağrında çimǝn aşiqin ovlağı olan söyüdün
birǝr-birǝr yarpağı min bir dilli aşiq kimi mǝhǝbbǝt ǝfsanǝlǝri söylǝr hǝlǝ dǝ.
Bir gün ancaq yalqız qalan söyüddǝn ǝbǝdiliynǝ sürülür aşiq. Gecǝ-gecǝ karvana qoşulur, yardan
da diyardan da küskün qopur. Ancaq yadı-dadı, fǝryadı, hǝr zadı hǝlǝ dǝ o söyüdǝ tikili qalır.
Söyüdün budaqlarına ilişmiş sevgi…
...Adam gedǝr ad qalar
Yoluma uzanan o çöldǝ yǝmǝni yaylığı çiyninǝ sürüşǝn düşǝn, yarpaq yaylığını utanıb başına
çǝkǝn vǝhşi bir çiçǝk görüdm. Yellǝrlǝ sevişmǝsindǝn sevincǝk, tǝk çiçǝk. Baxışımdan saçan şe’r
dilimlǝ onunla oynaşan vǝ qucaqlaşan nǝsimin dǝ duymayacağı fısıltı ilǝ qulağına pıçıldadım:

Gülümdǝn atıldım, İtildim! Aman...
Kǝndimdǝn vǝ kǝndim(özüm)dǝn vǝ çiçǝyimdǝn ayrılarkǝn göylǝr vǝ dağlar, sellǝri-suları
şaqqıldayıb axırdı, yamaclar gülü dağların sarı ayı «sara»nı, sellǝri yǝhǝrlǝyib gǝlin gedǝrkǝn
gördüm. Sel deyil sürüngǝn ǝjdǝha de. bir çǝlǝng çiçǝyǝ hörünǝn hǝyat doğucu gǝlin, boğucu selin
çǝngindǝ sağa-sola döyülürdü. Alnı damar çalmış sağdış-solduşların, qǝzǝblǝnmiş tay-tuşların,
xıncı vǝ kini ilǝ söylürdü, sǝma.
Sara dǝnizlǝr gǝlini oldu...
Kǝnddǝn ǝtǝk-ǝtǝk xatirǝ ilǝ ayrıldım.
Bir qış gününün sonu, qarların bağrı yarıldı, bulağın sısqa suyu ilǝ sıldırım danqaz buzların bağrı
eşildi, köksü deşildi, el qışlağa daşındı, çoban sürünü ulduz kimi “Gara kol dǝrǝsi”nin döşünǝ
çilǝdi. Yenidǝn dağın yamac-yulaclarında çoban tütǝyi çalınır, kǝrvan dǝvǝlǝrinin zınqırov zǝnglǝri
duyulurdu.
Mǝn isǝ min ǝllǝ sevdalı
Lalǝ kimi qızıl ipǝk yaylıqlı kǝndin utanqac mehparǝsi, altın arqaclı bakı sovqatı olan yaylığını
üzünǝ tutub ceyran baxır kimi mǝnǝ zillǝndi. Mǝndǝn utanaraq özünü itirib bir quzunu qucaqladı,

sürüsünü gözlǝyǝn ceyranım mǝnim.

 � YENƏ TƏBRİZ

 O artıq şair olmuşdu vǝ hǝlǝ kǝnddǝ ikǝn şe,r çiçǝklǝri onun xǝyal bağçasında qönçǝlǝnirdi.
Şǝmsi 1293-cü (1904) ildǝ mǝşrutǝ inqilabı ǝsil hǝdǝflǝrindǝn yayındırılıb mǝğlubiyyǝtǝ
uğradıqdan sonra, şǝhidlǝrin qanı qurumadan heyrǝt dolu bir susqunluğa dalan Tǝbrizdǝ, artıq nǝ
“sǝttar”ın (acıqlı bir şir balası) kimi hayqırmaları vǝ nǝ “siqǝt-ül islam”ın nǝ’rǝlǝri, nǝ mücahidlǝrin
güllǝ sǝslǝri eşidilmirdi. Sakitliyǝ boğulmuş şǝhǝr artıq bu sǝfǝr zahiri ǝmin-amanlıq görünüşlü bir
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şǝhǝr idi. Şǝhriyarın atası, “hacı Mirza Sadiq ağa müctehid” vǝ “hacı Mirzǝ Hǝsǝn ağa müctehid”in
cǝbhǝsinǝ vǝ mǝşrutiyyǝt müxalifi olan mǝşruǝçilǝr dǝstǝsinǝ mǝnsub olduğu üçün kǝndǝ
köçürülmüş ailǝsini artıq Tǝbrizǝ qaytara bilǝrdi.
Altı yaşlı Mǝhǝmmǝd Hüseyn, xidmǝtçisi vǝ faytonçusu “Balakişi”nin müşayiǝti ilǝ Tǝbrizǝ qayıdırdı.
Hǝmin ilin Fǝrvǝrdin (Aprel) ayında Mǝhǝmmǝd Hüseyni, bibisinin ǝri, Qayışqurşaqdan imamiyyǝ
qǝhvǝxanasına qǝdǝr müşayiǝt edir. İmamiyyǝ qǝhvǝxanası kǝndǝ yaxın vǝ yol üstündǝ idi. Hacı
Mirağanın evindǝ ailǝyǝ mǝhrǝm olması üçün bir xacǝ (müxǝnnǝs) vǝ cinsiyyǝtsiz xadim işlǝryirdi.
Eyni zamanda ailǝnin faytonçuluğu da onun vǝzifǝlǝrindǝn sayılırdı. Atası, Mǝhǝmmǝd Hüseyni
kǝnddǝn Tǝbrizǝ gǝtirmǝk üçün Balakişi adlı bu xidmǝtçini imamiyyǝ kǝndinin qǝhvǝxanasında
gözlǝyib oğlunu alıb gǝtirmǝsi üçün göndǝrmişdi. Mǝhǝmmǝd Hüseyn faytona minǝr-minmǝz
yağış başlayır.

Xanım nǝnǝm naxoş olan il idi
qış var ikǝn külǝk idi yel idi.
Qış da çıxdı, yağış idi, sel idi

Yük yapını hey çatırdıq ki gedǝk
Sel küşküdü mǝcbur olduq qeyidǝk.

Neysan düşdü, biz dǝ düşdük yağışa
Hey deyirdik, bǝlkǝ yağış yığışa
Kim başarır sellǝr ilǝ boğuşa?

Balakişi faytonçumuz gǝlmişdi
imamiyyǝ qǝhvǝsindǝ qalmışdı.

Balakişi yol boyu çubuq çǝkirdi, Şǝhriyar ondan çubuğunu istǝyir vǝ bir nǝfǝs çǝkdikǝdn sonra ona
ǝvǝzindǝ abnabat verir.
Əriyǝn buz salxımlarının suyu atlanır, dağ döşündǝn qar suyu axır çaylağa tökülürdü, inci kimi
sǝpilirdi. Sanki ǝblağ at, ipǝk quyruğunu çayda yıxayır. Çayın isǝ o arı-duru suyu, hörüklü qıvırcıq
saçların yellǝr qoynunda dalğalanması kimi burulurdu.

Sanki sǝfǝrdǝyǝm, oyadırlar ki, dur çataq
Zǝng-i şütür çalır, keçǝrǝk karivan sǝsi

Tǝbriz yolçuları Sınıq ürǝk daşıyan sinǝdǝn yüksǝlǝn ah kimi, şibli gǝdiyinǝ yüksǝldilǝr. Oyuncağı
olan aynanı, yağan daşlar qorxusundan bǝrk-bǝrk bağrına basmışdı. Bununla belǝ könül aynasına
kinǝnin tozu belǝ qonmamışdı. Ahı o aynadan heç utanmadımı? Allahım?! Bu ayna könlünü
qırmaqdan usanmadımı? Uzaqdan göyün köksünǝ söykǝnǝn bir xaraba karvansara görünürdü.
Dürüşgǝçi deyirdi: ora oğruların mağarasüdır. Onu bu qorxunc röya qapıb aparırdı. Faytonçunu
başqa bir müjdǝsi ilǝ özünǝ gǝldi vǝ güldü: o üfüqdǝ görünǝn qaraltıdan atanı çıxarsam mǝnǝ nǝ
verǝrsǝn? Üfüqün qucağında bir qaraltı cücǝrmişdi. Ona şǝkǝr pendir verdi o da  bir udum çubuq.
Qaraltı dağın arxasına cumdu. Yavaş-yavaş çam kimi dağın başında yüksǝlmiş rǝhmǝtlik atasını
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gördü. ǝbası mǝlǝklǝrin şǝhpǝri kimi lǝpǝlǝnirdi. Seyidlik sarğısı başına tac kimi oturmuşdu.
Mǝhǝmmǝdi nur Me’racdan enir kimi dağdan süzürdü. Bǝlkǝ bir dǝ yuxularda görǝm onu...
Bǝlkǝ bir dǝ yuxularda görǝ bilǝm
Saçlarımı sinǝsinǝ sǝrǝ bilǝm
Qol boynuna hörǝ bilǝm...

Tǝbrizin yaxınlığında yerlǝşmiş Vasmiş (basmınc) kǝndinin ǝtraf tǝpǝlǝrindǝ müşayiǝtinǝ gǝlǝn
atasına qovuşan şair qaş qaralanda Tǝbrizǝ çatmışdı. Vǝ bu görüntülǝr daha sonralar onun
xǝyalında şe’rlǝşmişdir. Ancaq o hǝlǝ birinci şerini söylǝmişdi.
Bir neçǝ gün sonra...
Şǝhriyarın anası şe’ryazmasa da, şairanǝ bir tǝb’ǝ sahib idi. Oğlu Mǝhǝmmǝd Hüseynin qulağını
azǝrbaycan ǝdǝbiyyatının dürdanǝ incilǝri ilǝ süslǝmişdi. Elǝ buna görǝ dǝ Şǝhriyarın ilk şe’ri ya
mǝnzum sözlǝri azǝrbaycan türkcǝsindǝ yaranır.

 ♦ BİRİNCİ ŞE’Rİ
     hacı Mirağa Xuşgǝnabinin evindǝ xidmǝtçi “Rüqǝyyǝ bacı” Mǝhǝmmǝd Hüseyni yemǝyǝ

çağırarkǝn naharın nǝ olduğunu soruşan Mǝhǝmmǝd Hüseynǝ yemǝyin ǝt olduğunu deyǝn kimi,
Mǝhǝmmǝd Hüseyn ilk qafiyǝli vǝ vǝzinli sözünü belǝ deyir:

Rüqǝyyǝ bacı           başımın tacı
Sǝni hǝzrǝti Əbbas
Əti at itǝ                  mǝnǝ ver kǝtǝ22

Sonra sözlǝrin muzıkal olduğundan xoşlanır vǝ belǝcǝ düzǝliş aparıb deyir:

Rüqǝyyǝ bacı           başımın tacı
Sǝn hǝzrǝti              du! şamı gǝti23

Əti at itǝ                   mǝnǝ ver kǝtǝ.

Vǝ 7 yaşında ikǝn şair olduğunu anlayan Şǝhriyar belǝcǝ ilk mǝnzum sözünü ana dilindǝ
(Azǝrbaycan türkǝcsi ilǝ) söylǝyir.

                                                           
22 Tǝbrizdǝ bozbaa ǝt deyilǝr.

23 “Du” vǝ “Gǝti” Tǝbriz ağzında “Dur” vǝ “Gǝtir” demǝkdir.Bax: “iran türkcǝsinin ǝtlǝsi,  Əsğǝr Fǝrdi”

 23 Mǝn günahkar oldum vay mǝnǝ

Mǝrdümazar(xalqı incidǝn) oldum vay mǝnǝ
23Yadımdadır ki atam mey şişǝsini görüb sndırdı

Mǝn nǝdǝn ata-baba tǝsbihini buraxıb kafir geyimi geydim? vay mǝnǝ
Mǝrdmazar oldum vay mǝnǝ
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 ♦ İKİNCİ ŞE’Rİ
     O ikinci şe’rini dǝ 9 yaşında mǝhz bu rüqǝyyǝ bacıya hǝsr edir.Rüqǝyyǝ bacıya acıqlanır vǝ

ona çirkin söz deyir, sonra Allahdan qorxub bu misraları qoşur:
    Mǝn qonǝhkar şodǝm vay be mǝn
    Mǝürdomazar şodǝm vǝy be mǝn24

O, bu beyti hǝmin yaşda (9 yaşında) bir müsǝmmǝt olaraq tǝkmillǝşdirir:
Yad darǝm pedǝrǝm şişeye mey  did   şekǝst
Mǝn çera sǝbheye ǝcdadiye xod dade ze dǝst

Peye  zonnar  şodǝm  vay  be mǝn
Mǝn qonǝhqar şodǝm vay be mǝn25

Şairin atası onu tǝbrizdǝ “mǝdrǝse-yi mütǝvǝssitǝ”yǝ tapşırır. Yeni üsulla tǝhsil almaqla eyni
zamanda, “Talibiyyǝ mǝdrǝsǝsindǝ ǝrǝb dili vǝ ǝdǝbiyyatını öyrǝnmǝklǝ mǝşğul olur vǝ o zamanın
dini mǝdrǝsǝlǝrindǝ oxunan kitablardan, «Əmsilǝ”, “Sǝrf-I mir”, “Əvamil”, “Tǝsrif”, “Unmuzǝc”,
“Sǝmǝdiyyǝ”, “Mǝntiq”...» kimi kitabları oxuyur. İlk yaşda atasından vǝ sonralar “Mirzǝ Sǝid Xǝlvǝt”
adlı mǝşhur ustad xǝttatdan nǝstǝ’liq xǝttini öyrǝnir.
Evǝ gǝlǝn fransız dili müǝllimindǝn fransızca tǝhsil alır vǝ fransa ǝdǝbiyyatı ilǝ tanış olurdu.
Şǝhriyar ömrünün axırına qǝdǝr fransız şairlǝrdǝn “Şato Beryan”, “Lamartin”, “Şarl Bodler” kimi
şairlǝrin şe’rlǝrini ǝzbǝr bilǝrdi vǝ özünün dǝ bu dildǝ şe’rlǝri dǝ vardı.

 ♦ ÜÇÜNCÜ ŞE’Rİ
     Mirmǝhǝmmǝd Hüseyn üçüncü şe’rini  11 yaşında yazır; atasının dostları ilǝ birgǝ, bir tǝ’til

günü eynalı dağına gǝzmǝyǝ çıxan şairin zövqü, dağın zirvǝsindǝn çıraqları sayrışan Tǝbrizǝ
baxarkǝn coşub, vǝsfi bir şe’r yazır. Yeniyetmǝ şair yeni şerini atasına vǝ atasının dostlarına
oxuyur. Hamı heyrǝtǝ düşür, ona üzǝrlik salırlar. Bu möcüzǝvi hadisǝni görǝn atasının dostu,
hǝkim Xoyi hǝyacandan cibindǝn zǝncirlǝ asladığı altın saatı düymǝ ilgǝyindǝn qoparıb Mǝhǝmmǝd
Hüseynǝ bağışlayır.

O artıq ailǝ arasında vǝ atasının alim, şair vǝ sǝnǝtkar dostlarının yanında bir şair kimi tanınırdı.

                                                           

 
Mǝrdmazar oldum vay mǝnǝ
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 ♦ DORDÜNCÜ ŞE’Rİ
  Şǝhriyarın babalarından birisi İsfahan şǝhǝrinǝ köçüb “Xor” vǝ “Mǝh” adlı iki arvadı üçün bir

kǝnd alır vǝ o kǝndin adını Mǝhyar qoyubmuş. Onun arvadlarına yazdığı bir şe’ri Mǝhǝmmǝd
Hüseyn atasından eşidib ǝzbǝrlǝmişdi:

Xor be Mǝh yar şǝvǝd gǝr to be Mǝhyar ayi
Aftaba çe şǝvǝd gǝr to be Mǝh yar ayi

Şairimiz 12 yaşında ikǝn bu şe’rǝ nǝzirǝ yazır:
Qol kǝm ǝz xar şǝvǝd gǝr to be qolzar ayi
Nerxe yusof şekǝnǝd çon to be bazar ayi

 ♦ BEŞİNCİ ŞE’Rİ
     Hǝlǝ ilk tǝhsilini bitirmǝmişkǝn yenǝ atası vǝ atasının dostları ilǝ birlikdǝ Marağa şǝhǝrinǝ

qonaq getdiklǝri bir bahar günündǝ, Marağada axan “Sofi” çayının qırağında şairanǝ tǝb’i tǝbiǝtin

gözǝlliyindǝn tǝ’sirlǝnib bu şahanǝ vǝ şǝriyaranǝ beytlǝri yaratmışdı.

Sufi biya! ke bǝr lǝbe safi mǝkanǝm ǝst
Vin sobhe cavdane sǝfabǝxşe canǝm ǝst

Şairimiz “Mǝdrǝse-yi Füyuzat”da vǝ “Mǝdrǝse-yi mütǝvǝssite-yi müttǝhidǝdǝ ilk tǝhsilini almaqla
mǝşğul idi. 1298 (1919 Miladi)-ci ildǝ yeni üsulla tǝhsil mǝrkǝzi olan mütǝvǝssitǝ adlı orta
mǝktǝbdǝ açılan “Ədǝb” adlı mǝktǝbli şairlǝr mǝclisinǝ üzv olur. Tǝbriz o dövrdǝ iki böyük
mǝdǝniyyǝt mǝrkǝzindǝ modern mǝktǝblǝrin axınının mǝcrası idi. Demǝk olar ki, bütün İran
ictimaiyyǝtinǝ yayılan modernizm vǝ yeni tǝmǝddün qafqaz vǝ osmanlıdan, öncǝ Tǝbrizǝ vǝ sonra
Tehrana vǝ İranın başqa şǝhǝrlǝrinǝ çatardı. Molla nǝsrǝddin, füyuzat, Əxtǝr, Ədalǝt vǝ Musavat
kimi jurnallar tǝbrizdǝ geniş miqyasda oxunardı. Belǝliklǝ dǝ mǝşrutǝçilik, qanunçuluq, divanxana,
ǝdalǝtxana vǝ mǝclisi şura açılması tǝlǝbatı kimi siyasi tǝmayüllǝrdǝn ǝlavǝ ǝdǝbi vǝ mǝdǝni
modernizm dǝ bu iki mǝntǝqǝdǝn Tǝbrizǝ süzǝrdi. Elǝ bua görǝ dǝ İran ǝdǝbiyyatında ilk sǝrbǝst
şe’rvǝ ya romantizm dalğaları qafqazdan vǝ osmanlıdan, doğru Tǝbrizǝ gǝlmiş vǝ illǝrlǝ Tǝbrizdǝ
yazıldıqdan sonra Tehrana gedib çatmışdır. O illǝrdǝ Tǝbrizin mütǝrǝqqi şairlǝri romantik
mǝzmunlu yeni qaliblǝrdǝ vǝ formalarda şerlǝr yazırdılar. Mirzǝ Mahmud Qǝnizadǝ, xanım Şǝms
Kǝsmai, Mirzǝ Cǝ’fǝr Xamenei, Mirzǝ Tǝqi xan Rǝf’ǝt kimi şairlǝrin hamısı vahid bir ǝdǝbi mǝşrǝbǝ
bağlıdırlar. Tǝbrizdǝ Tofiq Fikrǝt kimi şairlǝrin “Rübab-i şikǝstǝ” kimi şe’rkitabları ǝldǝn-ǝlǝ
gǝzirdi. Bir tǝrǝfdǝn dǝ M.Ə.Sabirin satirik şerlǝri vǝ Mǝhǝmmǝd Hadinin ciddi şerlǝri vǝ Abbas
Sǝhǝtin ǝsǝrlǝri oxunurdu. Şairin mǝhǝllǝli dostlarından birisi, ondan üç yaş böyük olan osmanlı vǝ
fransız ǝdǝbiyyatı tǝsiri altında şe’ryazan, Mir hǝbib Sahir hǝm dǝ Şǝhriyarın mǝktǝb dostudur.
Onun ǝlindǝn yapışıb birlikdǝ mǝdrǝsǝyǝ gedǝrmişlǝr. Sahir ǝlinǝ keçǝn tǝzǝ şe’r dǝftǝrlǝrini vǝ
jurnalları dostu Şǝhriyarla paylaşardı. O osmanlı şair “Sahir”i çox sevdiyindǝn özünǝ Sahir
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tǝxǝllüsünün seçmişdi. Mǝdrǝsǝnin müdiri, müavini vǝ müǝllimlǝri istambuldan vǝ qafqazdan
gǝlmiş rusiya vǝ avropada tǝhsil almış ziyalılardan ibarǝt idi. Mütǝvǝssitǝ mǝdrǝsǝsinin müdiri vǝ
ǝdǝbi dǝrnǝyin rǝisi o dǝrnǝyin orqanı olan “Ədǝb” mǝcǝllǝsinin sahib imtiyazı ǝvvǝlcǝ “İsmail
Əmirxizi” vǝ sonra “Abdullazadǝ Fǝrivǝr” olub baş yazarı isǝ sonraların böyük alim vǝ yazıçısı “Əz
sǝba ta nima” ǝsǝrinin müǝllifi “Yǝhya mirzǝ Aryǝnpur” idi. Şǝhriyarın da o öyrǝncǝsi olduğu bu
mǝdrǝsǝnin ǝdǝbiyyat müǝllimmi dǝ “Mirza Tǝqi xan Rǝf’ǝt” idi.26 Bizim şairimiz Mǝhǝmmǝd

Hüseyn dǝ Türkiyǝdǝ “Tofiq Fikrǝt”i vǝ Tǝbrizdǝ “Tǝqi Rǝfǝt”i bǝyǝndiyi üçün ilk başda “Behcǝt”
tǝxǝllüsünü qǝbul etmişdi. Hǝmin illǝrdǝ yazdığı şe’rlǝri 13 nömrǝ çıxan ǝdǝb mǝcǝllǝsindǝ “mir
Mǝhǝmmǝd Hüseyn ismailzadǝ” imzası ilǝ çap olunmuşdu.27 Tǝbrizdǝ inqilabçı şair “Əbulqasim

Lahuti”nin jandarma da’vası adlı hǝrǝkatı vǝ sonra “Şeyx Mǝhǝmmǝd Xiyabani”nin qiyamı süngü ilǝ
yatırılır. “Mirzǝ Tǝqi Rǝfǝt” şeyxin şǝhadǝt xǝbǝrini eşidib özünü öldürür (ya da öldürülür?). Şairin
ağır illǝri vǝ acınacaqlı günǝlri yavaş-yavaş başlanır.

 � TEHRANA HİCRƏTİ

                                                           
26 Iran ǝdǝbiyyatıinın ilk novatorlarından olub, şeyx m.Xiyabaninin rǝhbǝri olan Demokrat Partiyasının orqanı “Tǝcǝddüd”

qǝzetinin” baş katibi vǝ Xiyabaninin müşaviri idi.
27 “ǝdǝb” Jurnalı1919-1921 illǝrindǝ 12 sayıda çıxmışdır. Bu dǝrgidǝ Şǝhyarın12-14 yaşlarında yazdığı şe’rlri çap

olunmuşdur. Bu şe’rlrdǝn onun nabiğǝ (Geni) olduğu anlaşılır.
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  1299 Şǝmsi, Bǝhmǝn ayında (1921 Yanvar) atası onu tǝhsilini davam etdirmǝsi vǝ tibb
oxuması üçün Tehrana göndǝrir. 21 gün uzanan bu sǝfǝr Rza xanın kodetasından iki hǝftǝ sonra
sona çatır vǝ “Mǝhǝmmǝd Hüseyn xan28 Behcǝt-i Tǝbrizi” novruz bayramına iki hǝftǝ qalmış

atasının tanıdığı bir qacar ailǝsinǝ qonaq düşür. Bayram tǝtilatından sonra “mǝdrǝse-yi dar-ül
fünun”un riyaziyyat şö’bǝsindǝ tǝhsilǝ başlayır. Tǝbrizdǝn tanıdığı şair dostu “mirzǝ Əbulqasimxan
Şiva” ilǝ birlikdǝ şe’r yazır, oxuyurdu. O “Behcǝt” adının Tehranda qadın adı olduğunu görür.29

Yeni tǝxǝllüs30 seçmǝk qǝrarına gǝlir. Qur’andan sonra hǝyatının ikinci kitabı sayılan vǝ ǝn çox

sevdiyi Hafizin divanından tǝxǝllüs istǝyib fal açır. Hafizdǝn fal açmaq üçün ǝvvǝlcǝ şairin ruhuna
hǝdiyyǝ olsun deyǝ hǝmd vǝ surǝ oxuyur vǝ sonra xalq arasında adǝt olan misraları oxuyur:

Ey Hafeze şirazi!
Bǝr mǝn nǝzǝr ǝndazi
Mǝn talebe yek razǝm
To kaşefe hǝr razi -

Onun falına bu beyt çıxır.

Dǝvame omr o molke u bexah ǝz lotfe hǝq hafez
Ke çǝrx in sekkeye dovlǝt be name şǝhriyaran zǝd31

Şǝhriyar deyir. Hafiz şǝhriyar tǝxǝllüsünü mǝnǝ verǝn kimi elǝ fikirlǝşdim ki, xacǝ öz şagirdini ǝlǝ
salıb. On dörd yaşlı yeniyetmǝ bir şair üçün padşah şǝhriyar lǝqǝbini verir. İkinci dǝfǝ olaraq hafizǝ
müraciǝt etdim. Bu sǝfǝr dǝ falıma çıxan beyt belǝ gǝldi:

Ğǝm-e ğǝribi-o ğorbǝt ço bǝr nemitabǝm
Rǝvǝm be şǝhr-e xod-o şǝhriyar-e xod başǝm.32

                                                           
28 Feodalistik dövrlǝrdǝ aristokrat tǝbǝqǝsi mǝnsubu olanlara Addan ǝlavǝ müǝyyǝn lǝqǝblrdǝ verilǝrdi. Avropada

Baron,Duk,Sır,Kont, vǝ Rusyada Kniyaz, Iranda vǝ Türk dünyasında Bǝy vǝ Xan kimi leqebler o cümlǝdǝndir.Dililikdǝ bu
lǝqǝblǝrǝ TUTUL deyilǝr.
29 Kişinin özünǝ qadın adı vǝ familyası vermǝsi başga xalqların ǝdbiyyatında görünmşüdür. Bu növ lǝqǝblǝrǝ  PSEVDOKINIM

deyirlr. Mǝşhur yazıçı Prosper Merime öz pieslǝrini Ispan Aktrisası k.Gazol adı ilǝ nǝşr etdirǝrdi. PSEVD OANDRONIM Rus vǝ
Fransız ǝdǝbiyyatında geniş surtdǝ yaygındır. Mǝsǝlǝn JorJ Sand ,AVRDRA DODEVA adilǝ vǝ CORC ELIOT isǝ MERI ANTUANET
imzasilǝ yazardılar.
30 Ərǝb vǝ osmanl ǝdǝbiyyatında “Mǝxlǝs” vǝ iran ǝdǝbiyyatında “Tǝxǝllüs” deyilǝn ǝdǝbi ad Xristiyan cǝmiyyetlǝrinin yazıçı

vǝ şairlǝrindǝ m’muldur. Mǝşhur ictimai xadimlǝr vǝ yazıçıların müǝyyǝn mǝqsǝdlǝ özlǝrinǝ seçdiyi ǝlavǝ vǝ sonraki ad bu
tǝxǝllüsdǝn daha genişdir. Vladimir iliç Ulianovun 39 müstǝar adı vardı (Lenin). Ondan başqa Yusif Vissarianoviçin tǝxǝllüsü
“Stalin” vǝ Aleksi Peşkovun tǝxǝllüsü “Gorki”dir. Dilçilikdǝ bu Adlara PSEVDONIM deyilǝr.  
31 Hafiz! ömrün dǝvamnı vǝ padişahlığı haqqın lütfündǝn istǝ

Ki fǝlǝk bu dövlǝt sikkǝsini şǝhriyarlar adına vurmuşdur.
32 “Qǝriblik qǝminǝ dzǝ bilmǝdiyim n/ z ǝhrimǝ gedib zmǝ padiah olum”. Bu e’rdǝ    hǝmiǝlik Tǝbrizǝ   
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Hafizin divanında şǝhriyar kǝlmǝsi iki dǝfǝ gǝlmişdir vǝ bu iki falda şǝhriyar sözü gǝlǝn hǝr iki
qǝzǝl mǝnim uğruma çıxdı. Mǝnim istǝyimǝ cavab olaraq verildi. Demǝk Hafiz mǝnǝ israrla
şǝhriyar adını verir vǝ mǝnim gǝlǝcǝyimi o daha yaxşı görürdü. Şǝhriyar bir neçǝ il şe’r oxuduğu
zaman son beytini şǝhriyar tǝxǝllüsünü qeyd elǝdiyi üçün utanıb oxumazdı. Şǝhriyarla birlikdǝ
Tehrana gǝlǝn dostu Mirzǝ Əbulqasimxan Şiva da şair idi. O Əhmǝd şah Qacarın sarayında vǝzifǝ
sahibi idi. Mǝhz bu münasibǝt üçün Şǝhriyar ona “Şǝhyar” tǝxǝllüsünü verir. Şǝmsi ili 1304
(1925)-ci ildǝ Rza xan çevrilişlǝ hökumǝti ǝlǝ keçirib bir sıra qanunları hǝyata keçirmǝklǝ birlikdǝ
hǝr kǝsi sicilli (Pasport) almağa mǝcbur edirdi. Şǝhriyar da öz adı vǝ tǝxǝllüsünü yazdırmaq üçün
müraciǝt etdikdǝ sicilli idarǝsi ona bu adı vermǝkdǝn çǝkinir. Çünki ölkǝdǝ padişah bir nǝfǝr
olarmış. Hal bu ki, o padişahlar mǝhv olub getdilǝr vǝ ǝbǝdi yaşayan, Şǝhriyar vǝ onun adı oldu.
Şǝhriyar mǝcburǝn Mǝhǝmmǝd Hüseyn Behcǝt-i Tǝbrizi" rǝsmi adını qǝbul edir, ancaq o da rǝsmi
sǝnǝdlǝrdǝ mǝhdud qalır vǝ o “Şǝhriyar” olaraq tanınır. Şǝhriyar 1300 Şǝmsi (1921) dǝ Dar-ul
fünun orta mǝktǝbindǝ tǝhsilini davam etdirir. O hǝmin illǝrdǝ ǝ’laçı mǝktǝbli olması ilǝ bǝrabǝr
şöhrǝti get-gedǝ artan şair kimi xalq arasında vǝ şairlǝr içǝrisindǝ mǝşhur olurdu. İranın böyük
inqilabçı şairi “Fǝrruxi Yǝzdi”nin “Tufan” adlı qiraǝtxanasına get-gǝl edir vǝ belǝliklǝ o böyük şairlǝ
yaxından tanış olur. Fǝrruxi Yǝzdi ona son şe’rlǝrini oxuyur vǝ onun fikrini öyrǝnmǝk istǝyir. O
adǝtǝn inqilabçılıq sǝciyyǝlǝrini lirik şe’rlǝrinǝdǝ daşıyardı. Şǝhriyara sonralar ǝn mǝşhur şe’ri
olacaq son qǝzǝlini oxuyur:

Şǝb ço dǝr bǝstǝm o mǝst ǝz meye nabǝş kǝrdǝm
Şah ǝgǝr hǝlqe be dǝr kuft cǝvabǝş kǝrdǝm33

Şǝhriyar onun şe’rindǝ tam bir hǝrfi dǝyişdirmǝklǝ şe’rin taleini dǝyişdirir vǝ bǝlkǝ dǝ şe’rin bu
şǝkli o şe’rin bunca şöhrǝt qazanmasının sǝbǝbi olur. O “şah” yerinǝ “mah” kǝlmǝsini Fǝrruxiyǝ
tǝklif edir.

Şǝb ço dǝr bǝstǝm o mǝst ǝz meye nabǝş kǝrdǝm
Mah ǝgǝr hǝlqe be dǝr kuft cǝvabǝş kǝrdǝm34

Fǝrruxi sevincindǝn onun alnını öpür. Şǝhriyarın şe’rlǝri hǝmin illǝrdǝn Fǝrruxinin buraxdığı
“şǝfǝq-i sorx” qǝzetindǝ vǝ digǝr çox tirajlı paytaxt mǝtbuatında çap olunurdu. Onun şe’rlǝri
mǝtbuat tirajının artmasına sǝbǝb olurdu.

                                                           
33 Gecǝ gapını bağlayıb onu xalis meydǝn mǝst etdiyimdǝ,

Gapını döyǝn şah da olsa onu geri gaytardım.  
 34Gapını döyǝn mehtab (Ay)da olsa onu geri gaytardım.  
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 O hǝmǝdanlı inqilabçı şair “Mirzadǝ Eşqi” ilǝ dost olub onun şerlǝrinin ilk dinlǝyicisi imiş. Eşqi dǝ
onun fikrini soruşar vǝ onun ǝdibanǝ rǝyini minnǝtdarlıqla qǝbul edǝrmiş.
Şǝhriyar 1303 (1924) dǝ Xorasandan Tehrana gǝlib  İranın ǝn böyük şairi “İrǝc Mirza” ilǝ görüşür.
İrǝc onun atasının yaxın dostu olub vǝ qardaşlığının oğlu – Şǝhriyarın – bu qǝdǝr qüdrǝtli şair
olduğundan sevinir. Şǝhriyar hǝmin illǝrdǝ siyasi cǝrǝyanlara qoşulub “Mǝrdan-e kar” 35solçu

partiyasına üzv olur. Dǝfǝlǝrlǝ ictimai fǝaliyyǝtlǝr sırasında vǝ küçǝ nümayişlǝrindǝ nitq edir vǝ
döyülür. Nǝhayǝt bir mö’cüzǝvi hadisǝ sonunda bu siyasi dǝstǝdǝn ayrılır. Şǝhriyar o sıralarda
dramaturgiya ilǝ dǝ mǝşğul olmuşdur. Sonralar “Tudǝ partiyası”na qoşulduğu üçün sovetǝlǝrǝ
mǝcburi mühacirǝt edib Moskva şǝhǝrindǝ mǝzlumanǝ vǝfat edǝn “Əbdülhüseyn Nuşin” vǝ intiharla
gǝnc yaşda dünyasını dǝyişǝn “Rza Şǝhrizad”la birlikdǝ bir neçǝ pyesini sǝhnǝyǝ çıxarır. Bǝ’zǝn dǝ
dostlarının yazdığı dram ǝsǝrlǝrinǝ şe’rlǝr vǝ tǝranǝlǝr ǝlavǝ edir.
Şǝhriyar 1303 (1924)-cü ildǝ atasının ǝmri ilǝ tibb ali mǝktǝbinǝ daxil olur vǝ eyni zamanda ǝdǝbi
yaradıcılığını da davam etdirir.
1308 (1929)-cu ildǝ ilk şe’rmǝcmuǝsini nǝşrǝ buraxır. Xǝyyam nǝşriyyatının müdiri “Mǝhǝmmǝdǝli
Tǝrǝqqi” onun divanına müqǝddimǝ yazılması üçün mǝşhur alim vǝ ǝdǝbiyyatşünas “Sǝid Nǝfisi”yǝ
müraciǝt edir. Ancaq Şǝhriyar, divanına, bir yazıçıdan yaxşı, bir şairin müqǝddimǝ yazmasını tǝrcih
etdiyi üçün, naşir ona “Mǝlik-üş şüǝra Bǝhar”ın müqǝddimǝ yazmasını tǝklif edir. Bǝhar naşirin
xahşiini qǝbul edir vǝ Şǝhriyarın divanına müqǝddimǝ yazır. O yazmış olduğu müqǝddimǝdǝ, 23
yaşlı Tǝbrizli şair haqqında belǝ rǝy verir: “Ağayi Şǝhriyar nǝinki İranın bǝlkǝ bütün şǝrqin
iftixarıdır”36.

Bu kitabın nǝşrindǝn sonra vǝrǝm xǝstǝliyi ilǝ 1308-ci (1929) ildǝ vǝfat edǝn mǝşhur qadın
xanǝndǝ “Muçul Pǝrvanǝ”nin mǝrsiyǝsinǝ hǝsr etdiyi “ruh-e pǝrvanǝ” adlı poeması nǝşr edilib,
böyük şöhrǝt qazanır.
Bu arada Şǝhriyar sevdiyindǝn ayrılmağa mǝcbur edilir.

Qorxum budu yar gǝlmiyǝ birdǝn yarıla sübh
Bağrım yarılar sübhüm açılma sǝni tari.
Gǝlmǝz tanıram bǝxtimi indi ağarar sübh
Qaş beylǝ ağardıqca daha baş da ağari
Eşqin ki qǝrarında vǝfa olmayacaqmış
Bilmǝmǝ ki tǝbiǝt niyǝ qoymuş bu qǝrari
Rişxǝnd ilǝ qırcandı sǝhǝr söylǝdi durma
Can xorxusu var eşqin uduzdun bu qumari
Oldum qara gün ayrılalı ol sarı teldǝn
Bunca qara günlǝrdir edǝn rǝngimi sarı
Göz yaşları hǝr yerdǝn axarsa mǝni tuşlar
Dǝryayǝ baxar bǝllidi çayların axari
Eşqi varıdı Şǝhriyarın güllü-çiçǝkli
Əfsus qara yel ǝsdi xǝzan oldu bahari

                                                           
35 Iş kişilǝri.

36 Divnan-I Şǝhriyar 1308
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Onun sevgi dastanı Tehranda bomba kimi partlayır vǝ dillǝrdǝ dastan olur vǝ gündǝlik qǝzetlǝr vǝ
jurnallar hǝr sayıda, bir az doğru bir az uydurma, bu mǝhǝbbǝt macarası barǝdǝ mǝqalǝlǝr yazır
vǝ tiraj artırırdılar. Şair 1308 (1929) da tibb tǝhsilini tamamlayır. Ümumi doktorluq imtahanları
ǝrǝfǝsindǝ mǝhǝbbǝt macǝrası nǝticǝsindǝ imtahanda iştirak edǝ bilmǝyib hǝmin sevda üzündǝn
“Rza şah” ın sarayı ilǝ toqquşmaq mǝcburiyyǝtindǝ qalır. Sevdiyinin yaxınlarından olan “Çrağǝlixan
Pǝhlǝvi”, onu bir müddǝt ”Bağişah” zindanında hǝbs edir. Çrağǝlixan, Rzaşahın ǝmisi oğlu vǝ
vǝliǝhd(Mǝhǝmmǝdrza”in kömǝkçisi idi. “Əmirǝkrǝm” lǝqǝbli Çrağǝlixan Pǝhlǝvi 1308(1909)-ci ildǝ
onun müdafiǝsinǝ mane’ olur vǝ Şǝhriyarı Xorasana sürgn edir. Şǝhriyar Xorasana gedir vǝ orada,
Tehrandan tanıdığı Qacar sarayının ǝn sayqın rǝssamı  vǝ İranın ǝn mǝşhur vǝ ǝn qüdrǝtli ustad
sǝnǝtkarı “Kǝmal-ül mülk” ün evinǝ sığınır. Kǝmal-ül mülkdǝ Rzaşahın portretini çǝkmǝkdǝn
imtina etdiyi vǝ Qacarlara vǝfakar olduğu üçün “Neyşabur”da sürgün hǝyatı yaşayırdı.
1314(1915)dǝ Çrağǝlixan vǝrǝm xǝstǝliyi ilǝ ölür vǝ Şǝhriyarn yaxın dostu, böyük musiqi ustası
“Əbülhǝsǝn Sǝba” ona Əmirǝkrǝmin ölüm xǝbǝrini vǝ Şǝhriyarın Tehrana qayıda bilǝcǝyini yazır.
Şǝhriyar 1314dǝ Tehrana qayıdır vǝ pǝrişan hǝyatını nizama salmaq üçün iş peşindǝ gǝzir.
Müxtǝlif işlǝrlǝ mǝşqul olur vǝ ǝn son “Bank-e sǝnaǝt vǝ fǝlahǝt”37dǝ daimi olaraq mühasib

vǝzifǝsindǝ işǝ başlayır. İki il sonra atasının yetim buraxdığı ailǝsinǝ baş çǝkmǝk üçün, 16 il
doğma şǝhrindǝn ayrı qaldıqdan sonra Tǝbrizǝ gedir. 1315 (1935-ci ilin Mart ayının axırlarında)
bir neçǝ günlüyǝ Tǝbrizǝ gedir vǝ yeni ilǝ Tǝbrizdǝ başlayır. 1316-cı ilin Mǝhǝrrǝm ayı, novruz
bayramı ilǝ eyni zamana rast gǝlmişdi. O, Edvard Jozef38 adlı dostu ilǝ birlikdǝ Tǝbrizǝ gedir.

Onunla birlikdǝ Mǝhǝrrǝm ǝzadarlıqlarında iştirak edir vǝ Jozefi dǝ özü ilǝ ǝzadarlıq dǝstǝlǝrini
görmǝk üçün Tǝbriz bazarlarına aparır. Şǝhriyar deyirdi:  

“Rasta bazarda “Kǝrim ağa Safi” dǝstǝlǝrin ortasında hǝrǝkǝt edir vǝ sinǝzǝnlǝr onun:
«Yövmi Aşuradı ya ruz-i qiyamǝtdir bu gün
Ya qiyamǝt ǝrsǝsindǝn bir ǝlamǝtdir bu gün» başlıqlı növhǝsini vird tutub oxuyaraq sinǝ
vururdular. Birdǝn Safi, ǝlini qaldırdı vǝ o qǝdǝr camaat onun ǝl işarǝsi ilǝ susdu. O boyda
bazarda milçǝk qanadının sǝsi eşidilǝ bilǝrdi. Safi o an virdi dǝyişib başqa bir şe’r oxudu.
bir anda hamı onun bǝdahǝtǝn oxuduğu şe’rlǝri tǝkrarlamağa başladılar. Camaat
ağlamaqdan özlǝrindǝn keçirdilǝr. Edvard Jozefǝ gözüm sataşdı, gördüm o da için için
ağlayır”.

Şǝhriyar bu sǝfǝrindǝ atasının vǝfatı nǝticǝsindǝ pǝrişan düşmüş ailǝsini gördü vǝ Tǝbrizdǝ bir
ayını kǝdǝrlǝ keçirdi. O Tǝbrizdǝ atasının son illǝrdǝ Şǝhriyar oğlunun ayrılıq qǝmindǝn ağlayıb
keçindiyini duydu. O oğlunun hǝkim olmaqdansa, şair olub eşqi dastanlarının dilǝ-dişǝ
düşmǝsindǝn narahat imiş39. Şǝhriyar da bu mǝsǝlǝdǝn ömrü boyu ǝziyyǝt çǝkǝr vǝ deyǝrdi: Atam
mǝndǝn küskün getdi. Şǝhriyar mǝhǝrrǝmlik qurtardıqdan sonra Tehrana qayıtdı.

Mǝn dǝ illǝr uzaq düşdüm elimdǝn
Ata öldü fǝlǝk vurdu belimdǝn

                                                           
37 Kǝnd tǝsǝrrüfatı Bankası.

38 O Framasoner vǝ eyni zamanda ǝdǝbiyyatşünas vǝ yazıçıdır.

39 Bu ǝhvalatı ustadın bacısı Sǝriyyǝ xanım bizǝ danışmışdır.
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İndi düşmǝz ata adı dilimdǝn
Bǝ’li oğul! Bizlǝr hamı hǝmdǝrdik
Güllǝr ǝkdik amma tikanlar dǝrdik

O artıq İranın ǝn qüdrǝtli vǝ ǝn mǝşhur şairi olmuşdu. Şe’r dǝftǝrlǝri yüksǝk tirajlarla çap
olunurdu. Naşirlǝr onun şe’rlǝrini icazǝsiz vǝ şairdǝn xǝbǝrsiz çap edirdilǝr. Qur’ani-kǝrimdǝn
sonra onun şe’r kitabları İranın ǝn çox satılan kitabları idi. İranın bütün böyük şairlǝrinin,
yazıçılarının, musiqi sǝnǝtkarlarının, alimlǝrinin vǝ bütün ziyalı tǝbǝqǝsinin ǝn seçkin simaları
onun ziyarǝtinǝ can atırdı. “Sadiq hidayǝt” kimi dünya şöhrǝtli publisist, modern şe’rin atası kimi
tanınan “Nima Yuşic” ölkǝnin ǝn böyük müğǝnnilǝrindǝn olan “Qǝmǝr-ül müluk vǝziri” vǝ
“Əbülhǝsǝn xan İqbal-üs sultan” kimi xanǝndǝlǝr, “Əbülhǝsǝn sǝba”, “Dǝrviş xan”, “Hǝbib Sǝmai”,
“Əbdülhüseyn xan Şǝhnazi”, “Hacı Əliǝkbǝrxan Şǝhnazi”, “Rza Mǝhcubi” vǝ digǝr musiqi ustadları,
gǝnc nǝsildǝn “Huşǝng İbtihac”, “Firudin Müşiri”, “Əxǝvan-i Salis” kimi şairlǝr, “Cǝlal Al-i Əhmǝd”,
“Doktor Əli Şǝriǝti” kimi yazıçılar, “Ayǝtullah Taliqani” kimi din xadimlǝri vǝ bir sözlǝ, bütün
mǝşhur simalar onun evinǝ bir xanǝqah kimi yığışar vǝ ustadın şirin vǝ isti mǝclisindǝn
faydalanardılar.
Bu arada ikinci dünya müharibǝsi baş verir. 1320-ci ilin Şǝhrivǝr ayında(1941 Sentiyabr) Rza xan
ölkǝdǝn sürgün edilir vǝ İran, beynǝlxalq savaşda tǝrǝfsiz olsa da müttǝfiq dövlǝtlǝrin sǝrxoş
ǝsgǝrlǝrinin çǝkmǝlǝri altında qalır.

Qanlı dırnaqlar ilǝ İngilis ǝl qatdı bizǝ
Baxısan Rus Arazdan keçir İran apara
Aradan bir dǝ bizi bölsǝlǝr ǝrbablarımız
Qorxuram qoymayalar Tǝbrizi Tehran apara

Hǝr bir İranlı kimi Şǝhriyarın da acılı günlǝri başlanır. Bu ağır illǝrin dǝhşǝtli tǝ’siri Şǝhriyarın
ǝhval-ruhiyyǝsindǝ hǝmişǝlik mǝnfi izlǝr buraxır. O hǝmişǝ sǝksǝkǝ ilǝ “şǝhrivǝr-e 20” deyib
ağlayardı. Ustadın ruhunda dǝrin yaralar buraxan hadisǝlǝr, ölǝn günǝ qǝdǝr onun yaxasını
boşlamadı.
Şair yatağa düşdü. O artıq heç kimsǝ ilǝ görüşmǝk istǝmirdi. Bütün hadisǝlǝr ǝl-ǝlǝ verib onun
dünyadan qopması vǝ içindǝ coşan Allahına qovuşması cazibǝyǝ zǝmin hazırlayırdı.  O ölkǝnin
pozğun vǝziyyǝtini görüb, xalqın pǝrişanlığına qatlaşa bilmirdi. İranın şimalı Rus saldatları,
cǝnubu İngilis ǝsgǝrlǝri vǝ paytaxtı isǝ müttǝfiq qoşunların işğalında idi. Bu arada başqa bir xǝbǝr
dǝ onu sarsıtdı. Azǝrbaycanda M.C.Pişǝvǝri hökumǝt qurmuşdu vǝ Tǝbrizdǝn Tehrana mühacirǝtlǝr
başlanmışdı. “Mirzǝ Cǝfǝr Sultan-ul Qurrai”, “Mirzǝ Əbdullah Müctehidi”, “Nǝxcǝvani” qardaşları,
“Əllamǝ Tǝbatǝbai”, “Əllamǝ Mirzǝ Mǝhǝmmǝd Əli Müdǝrris Xiyabani” kimi şǝxsiyyǝtlǝr şǝhǝrdǝn
ayrılıb Tehrana daşınırdılar. Bu sırada Şǝhriyarın anası da Tehrana gǝldi.
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 � ŞƏHRİYARIN ANA DİLİNƏ  
                DÖNÜŞÜ

   1325 (1946)-ci ilin bahar fǝslindǝ Şǝhriyarın anası xǝstǝ vǝ küsgün oğlunu qǝrib buraxmaması
üçün Tehrana gǝldi. Şǝhriyarın anasına qovuşması onun ǝhvalını dǝyişdirdi. “Xanımnǝnǝ” (Kövkǝb
xanım) Tǝbrizdǝ ikǝn qohum-qonşudan, oğulunun böyük bir şair olduğunu eşitmişdi. Mǝtbuatda
dǝrc olunan şe’rlǝrini ona oxusalar da, ana, şair balasının şe’riyyatından bir şey başa düşmǝmişdi.
Tehranda isǝ camaatın dǝstǝ-dǝstǝ şair Şǝhriyarın evinǝ gǝlib onu ziyarǝt etmǝyǝ can
atmalarından gördü ki, oğlu çox mǝşhur bir şairdir. Ancaq o oğlunun şe’rlǝrindǝn lǝzzǝt apara
bilmǝmǝsi üçün heyfsilǝnir vǝ oğlundan, onunda başa düşǝcǝyi bir dildǝ şe’rdemǝsini istǝyirdi.
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Şǝhriyar bu sǝfǝr çǝtin bir sınaqda idi. Anası Azǝrbaycanın nǝhǝng şairlǝrinin şe’rlǝrini ǝzbǝr bilǝr
vǝ şair balasını körpǝ ikǝn o şerlǝrlǝ yuxuladardı:

Getmǝ tǝrsa balası mǝn dǝ sǝnǝ sayǝ gǝlim
Yapışım damǝnüvǝ sǝnlǝ kilisayǝ gǝlim

Ya ki sǝn gǝlgilǝn islamı gülüm eylǝ qǝbul
Ya ki tǝ’lim elǝ mǝn mǝzhǝbi isayǝ gǝlim

İndi Şǝhriyar “Seyid Əzim”lǝ yarışmalı vǝ ana dili ilǝ barışmalı idi. Uşaqlıqdan Tehrana gǝlib bircǝ
kǝlmǝ belǝ Türkcǝ danışa bilǝcǝyi bir çevrǝdǝ qǝrar tapmayan Şǝhriyar ana dilini fars lǝhcǝsi ilǝ
danışırdı. Yaşlı anası ilǝ yuxusuz gecǝlǝrindǝ oturub, onun xatirǝlǝrinǝ qulaq yatırırdı. Ana yenǝ dǝ
mǝtbǝxdǝ yemǝk bişirǝrkǝn, Şǝhriyarın qardaşının yetim qalmış balalarını dindirǝrkǝn, şair
oğlunun paltarlarını yuyarkǝn hǝmyerlisi olan “Xǝstǝ Qasım”ın qoşmalarını zümzümǝ edirdi:

Bu dünya fanidir fani
Bu dünyada qalan hani
Davud oğlu Süleymani
Taxt üstündǝn salan dünya

Şǝhriyarın min illik hafizǝsi yerinǝ qayıdırdı. Bu dilin ahǝngi ona başqa cür gǝlirdi. Onun qulağına
nisgil, hǝsrǝt, sǝmimiyyǝt, doğmalıq dolu sözlǝr vǝ ahǝnglǝr sǝslǝnirdi. Onun şair tǝb’i ana dilinin
incǝliklǝrini yenidǝn qavradı. Anası oxurkǝn o da zǝmzǝm zümzümǝli sözlǝr pıçıldamağa başladı.

… Dünya yalan dünyadı
Süleymandan-Nuhdan qalan dünyadı
Oğul doğub dǝrdǝ salan dünyadı
 Hǝr kimsǝyǝ hǝr nǝ verib alıbdı

 Əflatundan bir quru ad qalıbdı…
Ana dili onun dodaqlarında qönçǝlǝnmǝyǝ başlamış, bal kimi süzülürdü, damla-damla, misra-
misra, bǝnd-bǝnd tǝranǝlǝr yağırdı, başqa bir bǝnd doğuldu:

Bir uçaydım bu çırpınan yelinǝn
Bağlaşaydım dağdan aşan selinǝn
Ağlaşaydım uzaq düşǝn elinǝn

Bir görǝydim ayrılığı kim saldı
Ölkǝmizdǝ kim qırıldı kim qaldı.

O böyük bir hadisǝnin baş vermǝsindǝn xǝbǝrsiz, uşaqlıq xatirǝlǝrini şe’rlǝşdirirdi. 1329 (1950)-cu
ilin qış fǝslindǝ “Heydǝr babaya salam” şah ǝsǝri yazıldı vǝ anası oğlunun nǝ kimi bir şair
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olduğunu gözü ilǝ görüb, inandı. Amma Şǝhriyar bu şe’ri ciddi tutmurdu vǝ hǝlǝ o şah ǝsǝrin
ǝhǝmiyyǝtinǝ varmamışdı. Deyir:

1330 (1951)-ci ilin novruz bayramında bizdǝn yaşca böyük olan Tǝbrizli “Nazim-üd dövlǝ
Diba”nın bayram görüşünǝ getmişdim. Bir neçǝ hǝmşǝhri vǝ tehranlı da oradaydılar.
Mǝndǝn yeni bir şe’r oxumağımı istǝdilǝr. Mǝn dǝ Heydǝr babadan bir neçǝ parçanı
oxumağa başladım birdǝn-birǝ, adǝtǝn qonaq otağına gǝlmǝmǝsini bilǝn evin yaşlı qadını
olan Azǝrbaycanlı xidmǝtçisi pǝrdǝni qırağa vurub içǝri girdi vǝ mǝnim ayaqlarıma
döşǝnib hönkürtü ilǝ ağlayaraq hıçqırıb dedi: Bala mǝnim dǝrdlǝrimi deyirsǝn!
Mǝn o gün bu şe’rin şe’r olduğunu anladım.

   Heydǝrbaba hǝlǝ çap olunmadan dilǝ-dişǝ düşmüşdü. Şǝhriyarın o illǝrdǝ şagirdi olan H.Ə.Sayǝ
deyir:

 Dǝstǝ-dǝstǝ tǝbrizlilǝr gǝlirdilǝr vǝ Şǝhriyarın evindǝ oturub ondan heydǝr babanı
oxumasını xahiş edirdilǝr. Mǝn onları nǝ şairǝ nǝ dǝ şe’r hǝvǝskarına oxşada bilmirdim.
A’di xalq tǝbǝqǝlǝrindǝn cürǝbǝcürǝ adamlar idilǝr. Şǝhriyar heydǝr babanı oxuyan kimi
onlar bir misra ilǝ büzüşür ağlayırdılar, Başqa bir misra ilǝ çiçǝklǝnib gülüşürdülǝr. Qǝribǝ
sehirli bir tǝsiri var idi. Şǝhriyardan tǝrcümǝ etmǝsini xahiş etdiyim zaman o tǝrcümǝsinin
imkansız olduğunu dedi. Mǝnim bu şe’rǝ qarşı ǝtǝşim get-gedǝ artdı vǝ Azǝrbaycan
Türkcǝsini öyrǝnmǝk qǝrarına gǝldim.

      Heydǝrbaba hǝmin il tehranda kiçicik bir cüzvǝ şǝklindǝ çap olundu. Yayılan kimi qurtardı vǝ
ǝldǝn-ǝlǝ dolaşdı. Üç ayda üç dǝfǝ çap edildi. Hǝr kǝs onu oxumaq vǝ onu orjinal dildǝki
incǝliklǝrini anlamaq vǝ udum-udum başa çǝkmǝk istǝyirdi. Fars dillilǝr onun dadından mǝhrum
qalmamaq üçün Türk dilini öyrǝnirdilǝr. İranın böyük yazıçısı “Seyid Mǝhǝmmǝd Əli Camalzadǝ”
İsveçrǝdǝ yaşasada Türkcǝ öyrǝnmǝyǝ başlamasından xǝbǝr verdi. İranın ǝn böyük müasir şairi vǝ
Şǝhriyarın ustadı sayılan “Mǝlik-üş şüǝra Bǝhar”, “Seyid Əbülqasim Əncǝvi Şirazi” vǝ başqaları
heydǝr baba üçün Türkcǝ öyrǝndilǝr. Fars dilinin ǝn böyük ensiklopediyasının müǝllifi “Əllamǝ
Dehxuda” şagirdlǝrinǝ vǝ dostlarına heydǝr babanı oxuyurdu. “Əllamǝ Mirzǝ Mǝhǝmmǝd xan
Qǝzvini”, “Seyid Hǝsǝn Tǝqizadǝ”yǝ deyib ki: heydǝr babanı oxu vǝ anlamağım üçün mǝnǝ kömǝk
et görüm bu nǝdir. Eyni zamanda şair olan dünya şöhrǝtli fizik “Professor Möhsün Hǝştrudi” heydǝr
babadan bǝ’zi bǝndlǝri atomu kǝşf edǝn “Albert Enşteyn”ǝ oxuyur vǝ belǝliklǝ iki dahi-bir-birini
görmǝsǝlǝr dǝ-dostlaşırlar vǝ bu dostluq sonralar Şǝhriyarın “Enşteynǝ pǝyam” şah ǝsǝrini yazması
ilǝ nǝticǝlǝnir.

Türkün dili tǝk sevgili, istǝkli dil olmaz
özgǝ dilǝ qaçsan, bu ǝsil dil, ǝsil olmaz
öz şe’rini farsa, ǝrǝbǝ qatmasa şair
Şe’rin oxuyanlar, eşidǝnlǝr kǝsil olmaz.
Fars şairi çox sözlǝrini bizdǝn aparmış
“Sabir” kimi bir süfrǝli şair, pǝxil olmaz
Türkün mǝsǝli-folkuloru dünyada tǝkdir
Xan yorğanı, kǝnd içrǝ mǝsǝldi mitil olmaz
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Şǝhriyarın ǝdǝbiyyat tarixindǝ bir şairin öz hǝyatında misli görünmǝmiş dǝrǝcǝdǝ, xalq tǝrǝfindǝn
mö’cüzǝvi şǝkildǝ pǝrǝstiş edilmǝsi bǝ’zi müǝyyǝn çevrǝlǝr tǝrǝfindǝn çǝkilmǝz olmuşdu. Bǝzi
dövrlǝrin mǝtbuatını vǝrǝqlǝdiyimiz zaman, uzun bir müddǝt Şǝhriyardan bir iz vǝ ǝsǝr görünmür.

Hünǝr dilin, qǝlǝmin işdǝn salan, mǝni dǝ
İşdǝn salıb itirib pak adımı-sanımı

Sanki ona qarşı tǝrtiblǝnmiş bir sükut hilesi qǝrara alınmışdı. Onunla yarışmaq üçün vǝ onun şairlik
mǝrtǝbǝsinǝ çatmaq üçün savadlarını artırıb, ǝdǝbiyyatın incǝliklǝrini öyrǝnmiş «şairlǝr» onu
qısqanıb bǝzi ǝdǝbi eyb-iradları lağlağa kimi çeynǝyirdilǝr. Kimisi - «şe’rlǝrindǝ Türkcǝ fikirlǝşib
farscaya uydurur», kimi boş sözlǝrlǝ, bǝ’zilǝri bir kǝlmǝ tapıb sǝliqǝsinǝ uyğun olmadığı üçün o
kǝlmǝni lağa qoymaqla, onu xalq arasında unutdurmağa can atırdılar.

Qırx ildir ki, dustağam mǝn
Qaralar içrǝ ağam mǝn
Deyirsǝn bǝs ki sağam mǝn?
Bağırmaqdan iş qurtulub
Boğaz, bağırsaq yırtılıb.

Ancaq nǝdǝnsǝ bu qǝdǝr baykotlar vǝ tǝkliyǝ itǝlǝnmǝsinǝ baxmayaraq, hǝr hansı bir tǝbliğat vǝ
xalqa çatdırılmaq alǝtınǝ sahib olmayan Şǝhriyar gündǝn-günǝ daha da artıq mǝşhur olur, daha
çox sevilirdi. Onun şe’ri, mürǝkkǝbi qurumadan dildǝn dilǝ düşür, dodaqdan dodağa dolaşır,
xalqın xanǝndǝlǝri tǝrǝfindǝn oxunurdu. Hǝr kǝs Şǝhriyardan bir neçǝ beyt şe’r ǝzbǝr bilirdi. O,
hökmdarlar tǝrǝfindǝn qondarılmış deyil, xalqın öz tǝrǝfindǝn xalq şairi seçilmişdi. Bir yandan
hökumǝt, bir yandan da dövrü siyasi dǝstǝlǝr vǝ partiyalar onun qarşısında şairlǝr dikǝldirdilǝr.
Kimisini modern şe’rin atası, kimisini milli şair olaraq tǝbliğ edirdilǝr. öz arifanǝ xǝlvǝtini
pozmayan tǝnha şair, şe’r ǝncümǝnlǝrindǝ görünmürdü; onun adına şe’r gecǝlǝri qurulmurdu,
mǝtbuatda ona qarşı susqunluq hökm sürürdü. Bir neçǝ yaxın yar-yoldaşından başqa, heç kim ona
yaxınlaşmırdı. Şöhrǝt divanǝsi olan saf-sadiq dostu, şeytanların hiylǝsinǝ uyub ona rǝqib kǝsilirdi.
Bir tǝrǝfdǝn millǝtçi xǝstǝ çevrǝlǝr onu farsca yazdığı üçün qınayır, uşaqlıq dostu olan şairi
Şǝhriyarı hǝcv etmǝyǝ vadar edirdilǝr, bir tǝrǝfdǝn hǝr gün onun evindǝ ocağının başından
ayrılmayan bir şairi onun önünǝ tikirdilǝr. Sol tǝmayüllülǝr, onun siyasi şe’rlǝr yazmaması vǝ hǝr
hansı bir siyasi partiyaya sığışmaması vǝ xǝstǝ dǝstǝlǝrǝ qoşulmaması üçün ona liberal şair
deyirdilǝr. Xarici dövlǝtlǝr vǝ daxili dǝstǝklǝr onun qarşısında xalq şairi yonurdular. Amma
Şǝhriyar tam mǝ’nası ilǝ bir dahi kimi zǝmanşünaslıqla, heydǝr babanı tam vaxtında yaratdı vǝ tam
zamanında nǝşr etdirdi. Uzun illǝr boyu Türk dili ilǝ yazılmış ǝsǝrlǝrin nǝşri qadağan idi. Yasaq
Pişǝvǝri hǝrǝkatının mǝğlubiyyǝtindǝn sonra daha da qatılaşmışdı.

Türkü olmuş qadağǝn, divanımızdan da xǝbǝr yox
Şǝhriyarın dili dǝ vay deyǝ, divan ilǝ getdi
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Milli neft nehzǝti vǝ ictimai çaxnaşmalardan irǝli gǝlǝn keçici azadlıq vǝ kontrolsuzluqdan
mǝharǝtlǝ yararlanan Şǝhriyar, düz bu qarışıq vǝziyyǝtdǝ heydǝr babanı nǝşr etdirdi. Heydǝr
babanın bunca iqbalının başqa bir rǝmzi dǝ, elǝ xalqın bu Türksǝmiş vǝ Türkcǝ ǝsǝrǝ hǝsrǝt qalmış
bir dövrdǝ yayılmasıdır. Şǝhriyarın bu ǝsǝri yaratması vǝ müntǝşir etmǝsi ilǝ, ona qısqanan
çevrǝnin ǝlinǝ dha bir güclü bǝhanǝ keçmişdi. Hökumǝt dǝ ondan narazı qalmışdı.

Sǝ’dinin bağ-i gülüstanı gǝrǝk hǝşrǝ qǝdǝr
Alması sǝllǝlǝnib, xurması zǝnbillǝnsin
Lǝ’nǝt ol bad-i xǝzanǝ ki, nizami bağının
Bir yava gülbǝsǝrin qoymadı kakillǝnsin
Arzu cügǝlǝrindǝ biz ǝkǝn mǝzrǝǝlǝr
Diyǝsǝn sadǝlǝnib, qoy hǝlǝ sünbüllǝnsin

Şǝhriyar deyirdi: Allah mǝnǝ hǝr bir mǝ’nǝvi vergi endirdiyi zaman, mǝni maddi dünyama bağlayan
başqa bir vergini ǝlimdǝn almışdır.
O bu yol da heydǝr babanın bǝdǝlini ödǝmǝli idi. 1331-ci ilin 31 dǝ (1952, 22 İyul) xǝstǝ yatmış
anası vǝ Şǝhriyarın dünya ilǝ olan yeganǝ bağlılıq sapı qırıldı, qopdu. Şairin anası vǝfat etdi.
Ananın vǝsiyyǝti üzrǝ, onun cǝnazǝsini can dostu Lütfüllah Zahidi40 ilǝ gedib “Qum” şǝhǝrinin dar-

us sǝlam qǝbristanında torpağa verdi. O anasız qalıb bǝşǝriyyǝtǝ başqa bir hǝdiyyǝ yaratdı. “Ey vay
anam” şah ǝsǝri bu itgi nǝticǝsindǝ yarandı.
Kaş bütün bǝşǝriyyǝt bu şeri oxuya vǝ incǝliklǝrini anlaya bilmǝk üçün bu şerin dili (farsca)nı
öyrǝnǝydi. Tǝkcǝ bu şe’rbir dil öyrǝnmǝyǝ dǝyǝrdi. Bu şe’rin bir neçǝ bǝndinin tǝrcümǝsini
oxuculara nisgil edir, gözǝlliyin ǝn son hǝddindǝ tǝrcümǝ edǝn mütǝrcimi, şair “Xǝlil Rza”ya
Allahdan rǝhmǝt dilǝyirik.

6.
El-obaya gözündǝn işıq verǝn bir ana
Hey-hat, söndü o işıq döndü dünya zindana

Xeyr! ölmǝyibdir o eşidirǝm sǝsini
Üşüyǝndǝ duyuram yenǝ od nǝfǝsini
Görürǝm vermiş yenǝ uşaqlarla baş-başa
Yenǝ duz tökür aşa
Nahid kiri!
Bicǝn, keç...çǝkil bir az kǝnara
Kǝfkiri qoy yerinǝ ǝl-ayağa az dolaş
Yenǝ fikrindǝ xǝstǝ yenǝ dǝ sǝbzǝli aş

7.

                                                           
40 Zahidini ilk Şǝhriyarşünas kimi qeyd etmǝk mǝntiqidir.
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o atamın yanında torpağa tapşırıldı
gǝldi qohum ǝqrǝba baş sağlığı verdilǝr.
Dodaqlarda cümlǝlǝr kǝlmǝ-kǝlmǝ qırıldı
Göz yaşına qarışdı tǝsǝllilǝr ümidlǝr
Yaxşı xǝtm tutuldu qǝmli-ǝlǝmli mǝhzun
Zǝhmǝt çǝkib gǝlǝnlǝr lütfünüz artıq olsun
Ürǝyimi yandırır göyǝndir ana dǝrdi
Mǝn anamı istǝdim onlar tǝsǝlli verdi

8.
Bǝs o kimdir
Yorğanı yenǝ üstümǝ çǝkdi?
Yenǝ gecǝ yarısı istǝkana su tökdü
Qızdırmanın içindǝ başım, bǝdǝnim yanır
Qorxulu bir yuxudan mǝn yenǝ dǝ oyanır
Gözlǝrimi açanda yenǝ görürǝm onu
Ayağımın ucunda yalqız oturduğunu
Bu gecǝ sübhǝ yaxın o yenǝ gǝldi asta
Yenǝ barmağı üstǝ yenǝ qulağı sǝsdǝ
Yenǝ öz Allahı ilǝ razi-niyaz edirdi
O ahǝstǝ-ahǝstǝ
Xeyr! ölmǝyib anam! Yaşayır köksüm üstǝ.

9.
Nǝqǝdǝr ki, mǝn sağam anam da sağdır mǝnim
Sǝsimdǝ, nǝfǝsimdǝ yaşayacaqdır mǝnim
Yaşayacaq qǝmimdǝ pǝrişan gülüşümdǝ
Bir sözünü yad edib qırılan gülüşümdǝ
Onun südündǝn ǝmdim mǝn şairlik tǝb’imi
Hǝyatımı, ömrümü, ilhamımı qǝlbimi
Bir şairǝ döndǝrǝn, bir mǝş’ǝlǝ döndǝrǝn
Anam oldu, anamdır mǝnǝ hǝr şeyi verǝn
O mǝnim mǝ’bǝdimdir
ölmǝzdir, ǝbǝdidir
Heç ölǝrmi söylǝyin sual verin cahana
Şǝhriyarı yetirǝn şir ürǝkli bir ana.
O sevgidǝn yoğrulmuş yanar-qaynar bir ürǝk
Hara getsǝm, köksümdǝ mǝnimlǝ bir gedǝcǝk.
Heç bilsǝn mǝnǝ bir vaxt nǝlǝr, nǝlǝr demiş o
Hǝqiqǝtlǝr söylǝmiş, ǝfsanǝlǝr demiş o
Onun nağıllarıyla qanadlanmış xǝyalım
Bayatılar, laylalar tǝranǝlǝr demiş o
Beşiyimin başında gah gülmüş, gah ağlamış
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Qundağımın bağını nǝğmǝlǝrlǝ bağlamış
Mǝnim eşqim ilhamım hǝr nǝyim var onundur
Bu qǝmlǝr bu ǝlǝmlǝr bu misralar onundur
Mǝn yazmıram bǝlkǝ dǝ yazır indi bu şeri
Onun qızıl şua tǝk könül titrǝyişlǝri
Mǝn onun sayǝsindǝ boya-başa çatmışam
Anam mǝni yaratmış mǝn alǝm yaratmışam.

11.
Pǝrǝstarlıq elǝdi beş il xǝstǝ oğluna
Qanlı göz yaşları ilǝ nicat verǝn o ana
Bǝs övladı neylǝdi? Heç nǝ inan ki heç nǝ
Şǝfaxanǝdǝ yalqız özgǝnin ümidinǝ
Bir gün xǝbǝr gǝldi ki, tamam oldu hǝyatı
Sındı qolum-qanadım.

12.
Qum şǝhǝri yolunda dağlar mǝni dağladı
Dağları da özüm tǝk sinǝsi şan-şan gördüm
Dağları da özüm tǝk sǝssiz danışan gördüm
Qara cizgilǝr dolu bir sǝhra bir qǝm yolu
Mǝnim üçün qorxulu...
Dǝryaça da elǝbil ağlayırdı halıma
Dayanıb fikrǝ daldıq
Günbǝzin ǝtrafını dolanıb namaz qıldı.
Göy mamırlı daşların baxdıq yan-yövrǝsinǝ
Düşdü gözümün yaşı yasinin surǝsinǝ
Bitdi… yasin dǝ bitdi
Anam torpağa getdi.

13.
Mǝn o gecǝ atamı gördüm, yuxumda gördüm
O anamı sǝslǝdi anam hay verdi ona
Ayın dörd çevrǝsini bulud duman-bürüdü

Bildim anam gedǝcǝk
Ana,
Getmǝ!
Can ana!
Atam hǝyǝt bağında öz uca çardağında
ǝn ülvü bir alǝmin müqǝddǝs qucağında
Elǝ alǝm ki, orda nǝ ǝlǝm var nǝ qǝm var
Əziz ana oğlundur bu sözlǝri söylǝyǝn
Bütün ǝzablarının, dǝrdlǝrinin muzdunu
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Bir damcı göz yaşı ilǝ ödǝyirǝm bu gün mǝn
Sǝn dǝrdimi çǝkmǝkdǝn xilas oldun ölǝrǝk
Rahat uyu anacan tǝzǝ yerin mübarǝk!

14. Qarşıdadır.
Qarşıda hǝlǝ qǝmim-kǝdǝrim
Mǝnim anasız günüm mǝnim yetim günlǝrim
Birdǝn sanki yer çǝkib ürǝyimi apardı
Qǝbristan sükutunda anam fǝryad qopardı
Daşların arası ilǝ o yüyürüb o qaçır
Ayaqları dolaşır
O yıxılır
Dikǝlir
Gǝlir
Dalımca gǝlir!
Hürkmüş bir dǝli kimi vağzalacan yüyürdüm
Adam içinǝ girdim
Evǝ gǝlib çatanda gördüm o mǝndǝn qabaq gǝlib durub eyvanda
Çabalayır, çırpınır mǝndǝn gileylǝnirdi
Yarım qapalı gözlǝr elǝ bil ki deyirdi
Mǝndǝn ayrılma.

15.Gǝldim.
               Başım gicǝllǝnirdi
ürǝyimǝ elǝ bil civǝ doldururdular
Gözümün qabağında yer-göy qalxıb enirdi
Hǝr şey pǝrǝn-pǝrǝndi, hǝr şey qorxunc, tarumar.
Başımdan basmaq üçün sǝma mǝni gǝzirdi
Tufanda boğmaq üçün dǝrya mǝni gǝzirdi
Günahkar gözlǝrimdǝ dünya zülmǝtǝ dönmüş
Maşının tǝkǝrindǝ külǝklǝr oda dönmüş
Külǝklǝrmi bu ǝsǝn? ya onun zǝif sǝsi?
Mǝnim arxamca qaçan o vücudun nalǝsi

16.
Evǝ gǝldim.
Oxlanmış!
Dilimdǝ söz qurumuş!
Gördüm yenǝ hovuzun o başında oturmuş
Yenǝ dǝ mis lǝyǝndǝ ağ köpüyü yayır o
Mǝnim andıra qalmış köynǝyimi yuyur o
Sanki azcaqımışdı
Amma qǝlbi sınmışdı
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Dedi mǝni torpağa tapşırıb gǝldin
Sağ ol
Yalqız qoymayacağam sǝni binǝva oğul
İstǝdim gülümsünüb çıxam bu iştibahdan
Ancaq o xǝyal idi sinǝm od tutdu ahdan
Yumruq boyda qǝlbimdǝ dünya boyda kǝdǝrim
Sǝn indi bir xǝyalsan
           …ey vay anam!, madǝrim!

O öz anasını itirmiş Tehrandakı dostlarını bir-bir ǝldǝn vermiş, qürbǝt günlǝrini yaşamağa
başlamışdı.
Nǝ diz var ki, sürünüm nǝ üz var ki qayıdım
Nǝ yük qalıb nǝ yabı, soyubla karvanımı

O, daha böyük bir ana ardınca, ana yurdu Tǝbrizǝ getmǝyi qǝrar verdi vǝ bir gecǝ sǝssiz-sovsuz
hǝr kǝsdǝn gizli küsgün vǝziyyǝtdǝ Tǝbrizǝ qaçdı.

Tehranın qeyrǝti yox Şǝhriyarı saxlamağa
Gǝlmişǝm Tǝbrizǝ ta yaxşı- yaman bǝllǝnsin



 Ustad Şǝhriyarın ana dilindǝ bütün şe’rlǝri

 
33

 � TƏBRİZ HƏYATI

Tehrani, dǝccal mǝnǝ Tǝbrizlǝdi
Mǝn dǝ gǝlib, Tǝbrizi Tehranladım.

1332-ci ilin (1954) qış mövsümündǝ, novruz bayramına bir neçǝ gün qalmış Tǝbrizǝ gǝldi.
İlk öncǝ “Şeşgilan” mǝhǝllǝsindǝ olan “Daşdǝrbǝnd” küçǝsinin üzbǝ-üzündǝ bir ev kiraladi, sonra
hǝmin xiyabanda, “Tofiq dǝrbǝndindǝ” bir evǝ daşındı. Şǝhriyar bu evin 35 ildǝn sonra mǝzarı
olacağından xǝbǝrsiz idi. Çünki hal-hazırda o ev mǝzarının mǝhvǝtǝsinǝ düşmüşdü.
Tǝbrizdǝ artıq bir neçǝ nǝfǝrdǝn başqa onunla dostluq edǝ bilǝcǝk adama qalmışdı. O Tǝbrizdǝ
Əbul Hǝsǝn xan İqabal Azǝr, Ayǝtullah Əllamǝ Mirza Əbdullah Müctehidi, Hacı Mǝhǝmmǝd vǝ Hacı
Hüseyn  Naxçıvani qardaşları, Mirza Əli Əsgǝr Müdǝrris, Mirza Cǝ’fǝr Sultanulqurrayi kimi Tǝbrizdǝ
“Gözǝllǝrin axıra qalmışı” olan bir neçǝ şǝxslǝ müaşirǝt edirdi. Bir neçǝ dǝfǝ Tehranlı dostları
Tǝbrizǝ onun görüşünǝ gǝldilǝr: İranın böyük sǝs ustadı Mirza Əbdüllah Dǝvami, ömrülük dostu
böyük muzikant vǝ İran musiqisinin atası Əbul Hǝsǝn Sǝba, böyük şair Nima Yuşic Tǝbrizǝ gǝldilǝr.
Amma Tǝbrizdǝ Şǝhriyarın vǝtǝn qürbǝti başlamışdı:

Eldǝn mǝni qocalıq, azğın salıb, salacaq
İtirdi “Tǝbrizimi”, uduzdu “Tehranımı”

Onun hisslǝrini paylaşacaq bir dostu yox idi. Onun dostlarının hamısı ya vaxtsız vǝfat etmiş, ya
da Şǝhriyardan bir tǝhǝr ayrılmışdılar. Şǝhriyar 30 il çaldığı vǝ yanıqlı sǝsinǝ bel bağladığı
“Setar”ını da buraxdı:

Sızlayır ǝhvalıma sübhǝ qǝdǝr tarım mǝnim
Tǝkcǝ tarımdı qara günlǝrdǝ dildarım mǝnim

Çox vǝfalı dostlarım vardı, yaman gün gǝlcǝgin
Tardan özgǝ qalmamış yar-i vǝfadarım mǝnim
Şǝhriyarǝm gǝrçi mǝn söz mülkünün sultanıyam
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Göz yaşından başqa yoxdur dürr-ü şǝhvarım mǝnim41

O hǝr şeydǝn qopmaq vǝ ilahi mǝ’rifǝt dǝnizinǝ hopmaq ǝzmindǝ idi. O, ǝfsanǝlǝrdǝ qalmış
mǝrdlǝrin xǝyalı ilǝ dǝrdlǝşmǝli qalmışdır:

Dedin bǝs vǝtǝn dǝ sabiq vǝtǝndir?
Gördün ki, dostun yox hamı düşmǝndir
Vǝtǝndǝn qalan bir quru kövşǝndir

Ondan da ǝl çǝkib, vaz keçaq, nǝbi
        Ay qoçaq Nǝbi!

Gǝlmişdim vǝtǝnin edim xidmǝtin
Özündǝ dǝ çǝkdim qǝmli qürbǝtin
Qırıram ürǝkdǝn vǝtǝn ülfǝtin

Cigǝrǝ bağlısa, bir piçaq nǝbi
Ay qoçaq Nǝbi!

Vǝtǝndǝn doymuşam mǝni qınama
Dur gedǝk bu xǝlqi artıq sınama
Dur görüm! Bu ağac bǝnzir anama

Telindǝn qoy qırım bir saçaq nǝbi
Ay qoçaq Nǝbi

Şǝhriyar yenǝ xǝlvǝtǝ dalıb Allah ilǝ razi-niyaz etmǝyi tǝrcih etdi.
o mǝ’nǝvi sǝlǝflǝrindǝn qalma xǝttatlıq hünǝrinǝ dǝ sahib idi. Altmış yaşlarında Qur`ani-kǝrimi

nǝsx xǝtti ilǝ yazmağa başladı.

Xǝtt-u xalından alıb mǝşqimi Qur’an yazaram
Bu hǝqiqǝtlǝ mǝni ǝhli mǝcaz eylǝmisǝn

O eşik dünyasını daha da kiçiltmǝk ǝzmi ilǝ, heydǝrbaba dağının ǝtǝyinǝ sığınıb orada
yaşamağı dǝnǝmǝk üçün kǝndǝ getdi.

Heydǝrbaba! sǝni vǝtǝn bilmişdim
Vǝtǝn deyib baş götürüb gǝlmişdim
Sǝni görüb göz yaşımı silmişdim
               Halbu ki, lap qǝmli qürbǝt sǝndǝymiş
               Qara zindan, acı şǝrbǝt sǝndǝymiş

ǝvvǝl başı mǝndǝn istiqbal etdiz

                                                           
41 Bu şe’rin tǝrcümǝsi rǝhmǝtli ustad Mübariz Əlizadǝyǝ aiddir.
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sondan çönüb işimdǝ ixlal etdiz
öz zǝnnizcǝ “Ustad”ı iğfal etdiz
                 Eybi yoxdur keçǝr-gedǝr, ömürdür
                  Qış da çıxar, üzü qara kömürdür.

Yenǝ tǝbrizǝ qayıdıb cavanlığında xoşladığı qohumu olan bir qızı gǝnclik tǝsǝvvürü ilǝ
görmǝyǝ, bǝlkǝ dǝ onunla evlǝnmyǝ getdi. O qız, artıq yaşlı-başlı bir qadın olmuş, ǝr-uşaq sahibi
idi. O, şǝhriyara, qızı ilǝ evlǝnmǝsini tǝklif edir. Şǝhriyar 1332 (1953)-cü ilin yay fǝslindǝ “Sarab”da
müǝllimǝ işlǝyǝn “Əzizǝ” xanımı görmǝk üçün oraya yollanır. Oradaca Əzizǝ ilǝ evlǝnmǝyǝ qǝrar
verirlǝr. Murdad ayının 26 da (17 Avqust 1953) evlǝnir. Əzizǝ42 xanım tamamilǝ sadǝ bir qız idi.

Onunla heç bir şairanǝ bağ vǝ ǝlaqǝ qura bilmǝsǝ dǝ onun evinin çırağını yandırmışdı vǝ Şǝhriyara
ǝn keyfiyyǝtli lǝzzǝt olan “Bala” dadını dadızdırmışdı. Bu evlilikdǝn “Şǝhrizad” adlı Şǝhriyarın tam
bǝdǝli olan vǝ ona çox bǝnzǝyǝn bir qız oldu. Şǝhriyar artıq Tǝbrizin “dolan bǝ dolan” küçǝlǝrindǝ
qızının ǝlindǝn yapışıb, onunla dolanaraq görünürdü. O vaxtdan yadigar qalan şǝkillǝrin çoxunda
“Şǝhrizad” da ustadın yanında görünür. Bu ailǝ hǝyatını isindirǝn iki uşaq da “Mǝryǝm” vǝ “Hadi”
adlarında dünyaya gǝldilǝr. O artıq, qızını da heydrbaba ilǝ dindirirdi:

Heydǝrbaba! cınqılı (Mǝmǝr) gözǝldi
He bilmirǝm qǝzald ya qǝzǝldi
Gllǝr onun ayağında xǝzǝldi
                  Dodaqları şirinlıqdan şaqqıldar
                  Gözǝl kǝhlik onu grsǝ qaqqıldar
Şair, oğlu “hadi”nidǝ bu sözlǝri oxuyaraq oxşayardı:

Mǝnim oğlum hadı di
Hadi onun adı di
Meyvǝlǝrin dadı di

 O dostlarına olan vǝfasını uşaqlarında ǝks etdirdi. O bununla yoldaşlarının yerinin boşluğunu
bir az da olsa doldurmaq istǝyirdi.43

Ustad bir müddǝt sonra “Göy mǝçid”in üzbǝüzündǝ bir evǝ daşındı. Daha sonra “Dr. Çayçı
Dǝrbǝndi” adlı çuxur bir dǝrbǝntdǝ olan bir evǝ yerlǝşdi. O evin qarşısında bir damı qovzadılar:

Divar ucaldı gün bizǝ düşmǝdi
Zindan qaraldı göz-gözü seçmǝdi
Gündüz gözü mǝnim lampam keçmǝdi
              Sel dǝ basdı emmiz44 dolub göl oldu

                                                           
42 Əzizǝ Əbdülxaliqi.

43 Rza şǝhrizad, Mǝryǝm Mirhadi vǝ sǝ’dullah xan Hadi.
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              Çox yazığın evi dönüb çöl oldu

Sonunda zǝhmǝt vǝ çǝtinliklǝ “mǝqsudiyyǝ” küçǝsindǝ 31 nömrǝli bir ev ala bildi:

Şǝhriyarın mǝqsudiyyǝ zindanın
Otuz bir yaz! oxumuşam kaşı45nı

Ustad xalqın istiqbalına cavab olaraq ikinci heydǝrbabanı yazdı. Heydǝrbabanın nǝşri qadağan
olundu. Ancaq daha Şǝhriyar xalqla münasibǝtini başqa yolla qurmuşdu. O heydǝrbabanı oxudu vǝ
lentǝ yazdı.

Doldur nǝvar46ǝ qoy qala! bir gün bu körpǝlǝr

Alqışlasınla zövqilǝ bizdǝn qalan sǝsi
Meğnatis olsa sǝsdǝ çǝkǝr inqilab da bax
Azadlıq aldı “Sǝrdar” ımın qǝhrǝman sǝsi

Şairin sǝsi ilǝ heydǝrbabanın kasseti Şǝhriyar pǝrǝstiş- karlarına daha artıq dad verdi. Bununla da
artıq senzura idarǝsindǝn icazǝ almağa da gǝrǝk qalmamışdı vǝ Şǝhriyar bu yolla o yasağı poza
bilmişdi:

Türkünün canını almışdı hǝyasız tağut
Mǝn hǝyat aldım ona hǝqq üçün ehya elǝdim

 1339 (1960)-cı ildǝ bir gün Azǝrbaycanın valisi “Əli Dehqan” Şǝhriyarı gǝzmǝk üçün “Şahgölü”nǝ
aparır. O, sözlü adama bǝnzǝyirdi. Şǝhriyara deyir:

Neçǝ gün qabaq şahın qǝbulundaydım. Şah heydǝrbaba üzündǝn, sizdǝn çox gileyli idi. Ona
xǝbǝr vermişlǝr ki, siz Türkcǝ şe’rlǝr yazırsız.

 Şǝhriyar, şah hökumǝtinin sonuna qǝdǝr Türk dilinin dirçǝlişi ilǝ mübarizǝ aparan sistemi
özündǝn gileyli saxladı.
Şah, İranın milli şairini seçmǝk istǝyirdi. O «Şücaǝddin Şǝfa» adılı Saray yazıçılarından birini
Şǝhriyara göndǝrir vǝ peyamını-Şǝhriyarı milli şair seçmǝk istǝmǝsini-ona bildirir. Şǝhriyar bu işlǝ
razılaşmayıb deyir:

Mǝlik-üş şüǝra Bǝharı kimsǝ şe'r ustadı e'lan etmǝmiş, o özü ustad vǝ Mǝlik-üş şüǝra
olduğunu sübut etmişdir. İcazǝ versǝniz milli şairi xalq öz iradǝsi ilǝ seçǝr.

Saray, «Sadiq Sǝrmǝd» adlı bir şairi milli şair e'lan edir vǝ ǝlbǝttǝ Sǝrmǝdi heç kim tanımadı vǝ
şe'rini dǝ oxumadı.
Pǝhlǝvi hökümǝtinin son illǝrindǝ Mǝlǝkǝ ”Fǝrǝh Pǝhlǝvi”, mǝdǝniyyǝt vǝ incǝsǝnǝt naziri “Mehridad
Pǝhlibod”u ustadın evinǝ göndǝrir. Şahın arvadı Tehranda Şǝhriyar üçün bir villa almış vǝ Şǝhriyarı
Tehrana_o evi tǝhvil alıb orada yerlǝşmǝyǝ_ dǝvǝt edir. O anda Şǝhriyarın evinin damı süzürdü,

                                                                                                                                                                                                 
44 Evimiz.

45 Nömrǝ Plakı.

46 Lent.
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xalçanı qatlayıb damcıların töküldüyü yerǝ bir teşt qoymuşdular. Şǝhriyar evi qǝbul etmǝyir vǝ
Fǝrǝh Pǝhlǝviyǝ ağır bir cavab yazıb göndǝrir:
Meyaxanǝ qarǝt olunduqdan sonra mǝni badǝyǝ dǝ’vǝt etdi
Calanmış yağı imamzadǝyǝ nǝzr edǝn kimi. 47

O bir şe’rdǝ uzaqgörǝnliklǝ, inqilabın baş verǝcǝyini vǝ hökümǝtin devrilǝcǝyini xǝbǝr verir. Arif
şair Şǝhriyarın ǝsǝrlǝri arasında bu kimi uzaqgörǝnliklǝrǝ tez-tez rastlaşmaq mümkündür. O
1346-cı Şǝmsi ilindǝ professor “Rüstǝm Əliyev” üçün hǝsr etdiyi bir şe’rindǝ sovet imperiyasının
dağılmasını vǝ Marksizmin siyasi hakimiyyǝtinin sona çatması vǝ’dǝsini vǝ xǝbǝrini necǝ
üstüörtülü şǝkildǝ verir:

Bir gün gǝli ki, fatǝhǝ bu sağ-sola verrik.

Bu arifanǝ könlünün ayansında sağ-solun dağılmasından meydana gǝlǝn ayrı düşmüş bir xalqın
vǝziyyǝtini görür:

Gözüm aydın, görürǝm sevgili qardaşlarımı
Basmışam bağrıma öz doğma qarındaşlarımı
Açmışam qolları xǝlqimlǝ üzük hǝlqǝsi tǝk
Salmışam hǝlqǝyǝ qiymǝtli üzük qaşlarımı
Fǝlǝkin çǝrxini sındırmışam ǝvvǝl daşda
Ətǝyimdǝ hǝlǝdǝ saxlamışam daşlarımı
Açmışam qǝrnimizin bağılı qalan yollarını
Tapmışam yüz sǝnǝ qürbǝtdǝki yoldaşlarımı
Gedǝlim Qafqay(z) uşaqlarını tǝclil edǝlim
Şǝhriyarım, dara saqqallarımı, saşlarımı.
O birinci mǝrhǝlǝdǝ ölkǝlǝrin münasibǝtlǝrinin yumşama -sından vǝ bu yumşamanın bağlı
qapıların açılmasından söz açır:

İndi bizim dövlǝtlǝr dǝ yanlaşır
Getbǝgetdǝ çǝtinlǝr asanlaşır
Sülhün yeli ǝsmǝyǝ sahmanlaşır

Bizdǝ xoruz vǝzifǝli banlıyaq
Son, görüşmǝk sǝhmini sǝhmanlıyaq

Vǝ sonra:

Bir vaxt oli bu sözlǝr dǝ sovuşi
Bǝşǝr hami qardaş kimi tovuşi
Onda bizdǝ qalxızaruq çuvuşi

Ziyarǝtǝ gǝllik sizin ellǝrǝ
İndilikdǝ qoy yalvaraq yellǝrǝ.

                                                           
 ٤٧ميكده چون به باد شد دعوت من به باده كرد 

روغن ريختهاست كو نذر امامزاده كرد. 
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İlahi şair, ustad Şǝhriyar mǝşhur İranşünas Rüstǝm Əliyevin partiyadan çıxarılması münasibǝti ilǝ
yazdığı şe’rdǝ, görün necǝ arxayınlıqla 25 il sonra baş verǝcǝk tarixi hadisǝni ǝyan edir:

Yetişib vǝ’dǝsi hǝqqin, ǝmin ol! dǝm-dǝmi dir
Açıla haq qapısı, mat qala Şeytan Rüstǝm.

Aşağıdakı beytdǝn, şe’rin yazılmasından illǝrlǝ sonra “Qarabağ”ın işğalı anlaşılmırmı:

“Qarabağı”m çıxıb ǝldǝn, “segah”ım qoy “yetim” olsun
İyidlǝr yurdusa, bir gün ucalsın tǝbl-u şeypuri

 
Görün o hǝlǝ bizim görmǝdigimiz daha nǝlǝri görürdü?

Gün o gündür ki, hǝq yolun düzlǝr
Onda biz dǝ düzü-düzǝ qoşarıq
Ayıranmaz o gün bizi şǝmşir
Əbǝdi vǝsl üçün qucaqlaşarıq.

Ustad Şǝhriyar Tǝbrizdǝ yaşadığı illǝr müddǝtincǝ Türk ǝdǝbiyyatı tarixindǝ bir qızıl sǝhifǝ açdı.
Türk dilindǝ, tǝmǝlini vǝ mayasını Şǝhriyar tǝb’i, Şǝhriyar zövqü, Şǝhriyar tǝcrübǝsi, Şǝhriyar elmi
tǝşkil edǝn şerlǝr yazdı. Müxtǝlif vǝznlǝrdǝ, çeşidli qǝliblǝrdǝ, köhnǝ vǝ yeni sǝbklǝrdǝ, modern
mǝktǝb yaradacaq dǝrǝcǝdǝ, tarixi ǝhǝmiyyǝtǝ malik olan ǝsǝrlǝr yaratdı.

Türki bir çeşmǝ isǝ, mǝn onu dǝrya elǝdim,
Bir soyuq mǝ’rǝkǝni mǝhşǝr-i kübra elǝdim.
Bir işıltıydi süha ulduzu tǝk görsǝnmǝz
Göz yaşımla mǝn onu iqdi sürǝyya elǝdim
Ümidim var ki, bu dǝrya hǝlǝ oqyanus ola,
Ona zamin bu zǝminǝ ki, mühǝyya elǝdim.
Əbǝdiyyǝtlǝ yanaşdım doğula hafiza tay
Şirazın şah çırağın Tǝbrizǝ ehda elǝdim
Türkünün canını almışdı hǝyasız tağut
Mǝn hǝyat aldım ona hǝqq üçün ehya elǝdim.
Qǝmǝ-qǝdarǝlǝr ağzında dil olmuşdu söyüş
Mǝn sevinc etdim onu, xǝncǝri xurma elǝdim
İndi göylǝrdǝ gözǝl sǝflǝ, sǝfa ilǝ gǝzir
Mǝncǝlablarda üzǝn ördǝyi durna elǝdim
Bax ki, Heydǝrbaba ǝfsanǝ tǝk olmuş bir qaf
Mǝn kiçik bir dağı sǝrmǝnzili ǝnqa elǝdim
Acı dillǝrdǝ şirin Türkü olurdu hǝnzǝl
Mǝn şirin dillǝrǝ qatdım onu hǝlva elǝdim
Hǝr nǝ qalmışdı keçǝnlǝrdǝn ona bal pǝtǝyi
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Əridib mumlu balın şǝhdi musǝffa elǝdim

Şǝhriyarın türk ǝdǝbiyyatına unudulmaz vǝ tǝqdirǝ layiq xidmǝtlǝrindǝn ǝn başlıcası qadağanlıq
qoruğunu pozması idi. Pǝhlǝvi rejimi dövründǝ Türk yazı dilinin ayaqda qalmasının iki sǝbǝbi
olmuşdur:

 1. Türkcǝ dini növhǝ vǝ mǝrsiyǝ kitabları,
 2. Şǝhriyar.

 Çünki şah bu iki qüdrǝtlǝ bacara bilmirdi:

Şǝhriyarın da ǝzizim bir tutarlı ahı var
Düşmǝni ǝhrimǝn olsun, tapmaz ahından nicat.

Dini mǝrsiyǝ ǝdǝbiyyatı kitablarının xalq arasında geniş vǝ müqayisǝ edilmǝz nüfuzu ilǝ heç qüdrǝt
çala vǝ yarışa bilmǝzdi, elǝcǝ dǝ Şǝhriyarın xalq arasında bir baba kimi sevimliliyi, onunla bütün
siyasi qüdrǝtlǝrin bir tǝhǝr anlaşması vǝ yola gǝlmǝsini gǝrǝkdirirdi. Elǝ buna görǝ dǝ Şǝhriyarı,
“Dilimizin yeganǝ qorucu mǝlǝyi” desǝk yersiz olmaz:
Şir dir Şǝhriyarın şe’ri, ǝlindǝ şǝmşir
Kim deyǝr mǝn belǝ bir şir ilǝ dǝvayǝ gǝlim?
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 � HƏSRƏT ƏDƏBİYYATI

   Şǝhriyarın Heydǝrbabası Türkiyǝdǝ “Əhmǝd Atǝş” tǝrǝfin -dǝn latın ǝlifbası ilǝ vǝ şǝrhlǝrlǝ nǝşr
edilmişdir. Bakıda ilk dǝfǝ “Hǝmid Mǝhǝmmǝdzadǝ” vǝ sonra “Qulamhüseyn Bigdeli”nin vasitǝsilǝ
yayılır. Heydǝrbaba sovetlǝrdǝ bir çox dilǝ tǝrcümǝ olunur:

Nǝ tǝk İranda mǝnim vǝlvǝlǝ salmış qǝlǝmim
Bax ki, Türkiyyǝdǝ, Qafqazda nǝ qovğa elǝdim.
“Heydǝrbaba”ya Sovet Sosialist Azǝrbaycan respublikasında yaşayan ǝn klassik şair_”Əliağa
Vahid”49_ dǝn tutmuş ǝn gǝnc vǝ novator şairlǝrǝ qǝdǝr cavab yazdılar. Hǝr kǝs Heydǝrbabaya

nǝzirǝlǝr yazdı. İrandan, Türkiyǝdǝn, İraqdan, Azǝrbaycandan vǝ … Şǝhriyarın bu harayına hay
gǝldi:

Sǝni “Heydǝrbaba” ol nǝ’rǝlǝriylǝ çağıranda,
O sǝfil, darda qalan, tülkü qovan şir bağıranda,
Şeytanın şıllağa qalxan qatırı noxta qıranda,
“Babagür-gür” sǝsin aldım, dedim: Arxamdı inandım,
Arxa durduqda “sǝhǝndim” savalan tǝk havalandım,
Selǝ qarşı qovalandım.

“Coşqunun” da qanı daşdı, mǝnǝ bir haylı sǝs oldu
Hǝr sǝsiz bir nǝfǝs oldu.
Bakı dağları da, hay verdi sǝsǝ, qıyha ucaldı
O tayın nǝrǝlǝri sanki bu taydan da bac aldı
Qurd acaldıqa qocaldı.

Rahimin nǝ’rǝsi qovzandı deyǝn toplar atıldı
Sel gǝlib nǝhrǝ qatıldı.

                                                           
48 Va?id, bu şe’ri Tǝbrizǝ göndǝrmǝk istǝrǝm

Qismǝt mǝt olaydı bir görüşǝk Şǝ?riyar ilǝ.  
s
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Rüstǝmin topları sǝslǝndi deyǝn bumlar açıldı
Bizǝ gül-qönçǝ saçıldı.
“Qorxma gǝldim!” Deyǝ, sǝslǝrdǝ mǝnǝ can dedi qardaş,
Mǝnǝ can-can deyǝrǝk, düşmǝnǝ qan-qan dedi qardaş.
(Şǝhriyar) söylǝmǝdǝn gah mǝnǝ sultan dedi qardaş,
Mǝn dǝ canım çığırıb: “Can sǝnǝ qurban” dedi qardaş.
Yaşa oğlan sizǝ dağ-daş dǝli ceyran dedi qardaş
El sizǝ qaflan dedi qardaş!
Dağ sizǝ aslan dedi qardaş!

Dağlı Heydǝrbabanın arxası hǝr yerdǝ dağ oldu
Dağa dağlar dayağ oldu.
Arazım ayna-çırağ qoymada, aydın şǝfağ oldu
O tayın nǝğmǝsi qozandı, ürǝklǝr qulağ oldu
Yenǝ qardaş deyǝrǝk qaçmada başlar ayağ oldu
Qaçdığ, üzlǝşdik arazda, yenǝ gözlǝr bulağ oldu
Yenǝ qǝmlǝr qalağ oldu.
Yenǝ qardaş sayağı sözlǝrimiz bir sayağ oldu
Vǝsl iyin almada, ǝl çatmadı, eşqim damağ oldu
Hǝlǝlik qǝm saralarkǝn qaralar döndü ağ oldu
Arazın süd gölü daşdı qayalığlar da bağ oldu
Sarı sünbüllǝrǝ zülfü içrǝ orağlar darağ oldu
Yoncalıqlar yenǝ bildirçinǝ yay-yaz yataq oldu
Gözdǝ yaşlar çırağ oldu.
Lalǝ bitdi yanaq oldu
Qönçǝ güldü dodaq oldu
Nǝ sol oldu nǝ sağ oldu.

Elimi arxamı gördükdǝ, zalım ovçu qısıldı
Sel kimi zülmü basıldı, zinǝ arx oldu, kǝsildi
Gül gözündǝn yaşı sildi.

Tor quran ovçu atın qovmada sındı, geri qaldı
özü getdi, toru qaldı...

Bu cavablar Şǝhriyarın ǝlinǝ çatır vǝ Şǝhriyar onları cavabsız qoymur. İran daxilindǝ şah hökumǝti
vǝ bǝ’zi marksist çevrǝlǝrdǝn başqa511, bir çox şairlǝr dǝ “Heydǝrbaba” karvan ına qoşulurlar.

                                                           

50 Sǝmǝd Be?rǝngi Şǝ?riyarın “? eydǝr baba” ǝsǝrini şiddǝtli tǝnqid atǝşinǝ tutmuş onun “insan olan xǝncǝr belinǝ taxmaz”

misrasını sila?lı mübarizǝnin inkarı olaraq dǝyǝrlǝndirmişdir (“Xuşǝ” curnalı 20 vǝ 26-cı nömrǝlǝr, 1347 “Mǝcmueye mǝqal51

Sǝmǝd Behrǝngi, Şǝhriyarın Heydǝr baba ǝsǝrini şiddǝtli tǝnqid atǝşinǝ tutmuş onun “insan olan xǝncǝr belinǝ
taxmaz´misrasn silahlı mübarizǝnin inkarı olaraq dǝyǝrlǝndirmişdir.Xuşǝ jurnalı 20,26-c No 1347 Mǝcmeye Mǝqale?a”,
Sǝmǝd Be?rǝngi, sǝ?.182 vǝ 300).  
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“Heydǝrbaba”ya yüzlǝrlǝ nǝzirǝlǝr yazıldı. Bu nǝzirlǝr ayrıca bir kitabda tǝhlil edildi.531 Belǝliklǝ

Şǝhriyar xarici siyasi xidmǝtlǝrin diqqǝt mǝrkǝzindǝ qǝrar tapdı. Bir gün ona yazılan bir şe’ri
Şǝhriyarın qohumu olan “Behruz Dövlǝtabadi” ona çatdırır. Bu mǝnzum mǝktub, mǝdihǝ yüklü olsa
da, onda mülayim bir danlaq vǝ şikayǝt havası ǝsirdi:

Özgǝ çırağına yağ olmağ bǝsdir
Doğma ellǝrimiz qaranlıqdadır
Yanıb-yandırmayaq yadın ocağın
Evimiz soyuqdur qışdır, şaxtadır

O gözǝl şǝhǝrdǝ, ǝziz diyarda
Şairi coşduran sǝhnǝlǝr çox var
Nisgillǝri çoxdur dǝrdli Tǝbrizin
Biri sǝn özünsǝn ǝziz Şǝhriyar!

Şǝhriyar o şe’rǝ “Sǝhǝndiyyǝ” ünvanını verdiyi, cananǝ vǝ şǝhriyaranǝ cavab yazır. Sǝhǝndin dünya
görüşü bu şe’ri yazdığı zamanda olan dünya görüşü ilǝ fǝrqli idi.54 Şǝhriyar nǝinki İranda yaşayan

xalqları, bǝlkǝ Şǝhriyara dar gǝlǝn bu dünyanın hǝr dilli, hǝr dinli, hǝr boyalı, hǝr yerli insanını yad
görmürdü vǝ nǝiniki bütün İranlıların, bǝlkǝ bütün insanların fikrinǝ vǝ ehsasına xitab vǝ müraciǝt
edǝ bilǝn bir şair idi. Onun milliyyǝt haqqında mǝxsus geniş görüşlǝri vǝ nǝzǝriyyǝlǝri var idi.
Şǝhriyar Bulud Qǝrǝçorlu “sǝhǝnd”in bu hörmǝtli ancaq müǝyyǝn dǝrǝcǝdǝ ağır sözlǝr daşıyan
mǝktubuna dǝdǝ cavabı verir:

Dedin: Azǝr elinin bir yaralı nisgliyǝm mǝn
Nisgil olsamdam gülüm bir ǝbǝdi sevgiliyǝm mǝn
El55 mǝni atsada öz güllǝrimin bülbülüyǝm mǝn

Elimin farsıcada dǝrdini söylǝr diliyǝm mǝn
Dinǝ56 doğru nǝ qaranlıq isǝ el mǝş’ǝliyǝm mǝn

Əbǝdiyyǝt gülüyǝm mǝn.
Nisgil ol çǝrçiyǝ qalsın ki, cǝvahir nǝdi qanmır
Mǝdǝniyyǝt dǝbin eylir bǝdǝviyyǝt bir usanmır
Gün gedir, az qala batsın gecǝsindǝn bir oyanmır

                                                                                                                                                                                                 
51 “Yadi ǝz heydǝrbaba; Nusrǝtulla Fǝthi.

 
A

 
54 Sǝhǝnd, Şǝhriyarla, nisbǝtǝn uzun müddǝtli ǝlaqǝsi vǝ münasibǝtlri nǝticǝsindǝ ömürünün axırlarında keçmişilǝ

tǝmamǝn fǝrqli bir insanidi. O arif  vǝ ilahi bir şair olaraq öldü (ölüdürüldü?)  
55 Bir neçǝ nüsxǝdǝ “el” kǝlmǝsi “yad” sözüilǝ tǝhrif edilmiş vǝ misranın mǝ’nas tǝrs devrilmşidir.

56 Bu misradaki “Din” kǝlmǝsidǝ bǝ’zilǝr tǝrǝfindǝn tǝhrif edilmiş, “Din” qorxusundan, onun yerinǝ “haq” kǝlmǝsi

qoyulmuşdur.  
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Bir öz ǝhvalına yanmır,
Atar insanlığı amma yalan ǝnsabi atanmaz
Fitnǝ qovzanmasa bir gün gecǝ asudǝ yatanmaz
Başı başlarǝ qatanmaz

Amma mǝndǝn sarı sǝn arxayın ol şanlı sǝhǝndim,
Dǝli ceyranlı sǝhǝndim
Mǝn daha ǝrş-i ǝla kölgǝsi tǝk başda tacım var
ǝldǝ firovna qǝnim bir ağacım var
hǝrǝcmi yox fǝrǝcim var
Mǝn “Əli”57 oğluyam azadǝlǝrin mǝrd-i muradi

O qaranlıqlara mǝş’ǝl
O işıqlıqlara hadi
Hǝqqǝ-imanǝ munadi
Başda sınmaz sipǝrim ǝldǝ kütǝlmǝz qılıcım var

Kaş ki, bu şe’ri dǝ oxuya bilib anlamaq üçün bütün insan oğulları Azǝrbaycan Türkcǝsini
öyrǝnsǝydilǝr.
O bu “Manifest” ǝhǝmiyyǝtli şah ǝsǝrindǝ Millǝtçiliyin dǝ hüdudunu tǝ’yin edir:

Dǝrdimiz sanma ki, bir Tǝbriz -u Tehrandır ǝzizim
Ya ki, biz Türkǝ cǝhǝnnǝm olan İrandır ǝzizim
Yox bu din da’vasıdır dünya tilit qandır ǝzizim
Türk ola - Fars, ola düzlük daha talandır ǝzizim
Biz atan dindi, atan da bizi imandır ǝzizim
Samiri mürtǝd edib hǝr nǝ müsǝlmanır ǝzizim
Ümmǝtin harunu mǝn tǝk lǝlǝ-giryandır ǝzizim
Hǝr tǝrǝfdǝn qılıc endirsǝlǝ, qalxandır ǝzizim
Bir bizim dǝrmanımız musiy-i imrandır ǝzizim
Gǝlǝcǝk, şübhǝsi yox ayey-i Qur’andır ǝzizim
O, hamı dǝrdlǝrǝ dǝrmandır ǝzizim

Azǝrbaycandakı dövrü siyasi hakimiyyǝtin iradǝsi ilǝ Şǝhriyarın şerlǝrindǝ müǝyyǝn tǝhriflǝr e’mal
edilir. Onun şe’rinǝ ǝl apararaq çap etmǝk imkanını ǝldǝ edǝ bilǝnlǝr, Şǝhriyarın bǝ’zi siyasi vǝ dini
nǝzǝriyyǝlǝrini nǝinki başqalaşdırır bǝlkǝ ǝksini quraşdırırlar:
“Qafqaz qayıdıb dönmǝdi öz kǝc mǝdarından” misrasındakı “kǝc” kǝlmǝsinin yerinǝ “düz” kǝlmǝsini
qoymağa bǝlkǝ dǝ mǝcbur qalırlar. Şairin bǝ’zi hǝssas şerlǝri tǝhriflǝ, tam ǝks mǝfhumu daşıyaraq
tǝrcümǝ olunurdu.58  

                                                           
57 Adını çǝkdiyimiz nüsxǝlǝrdǝ bu misrada tǝhrifǝ mǝ’ruz qalmış  vǝ“Əli” yerinǝ “elin” qoyulmuşdur.

58 Hörmǝtli şair ”Fikrǝt Sadığ”a başdan başa tǝhrifli sǝtri tǝrcümǝsi verilib şe’rǝ çevrilmiş –bir mǝtnin tǝrcümǝsindǝn daha

çox başqa bir şe’rǝ dönüşǝn- mǝşhur “Azǝrbaycan” şe’ri o cümlǝdǝndir.
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“Mǝn Əli oğluyam azadǝlǝrin mǝrd-i muradi” misrası “mǝn elin oğluyam...” kimi tǝhrif olundu. O
illǝrdǝ mǝşhur İranşünas rǝhmǝtlik Rüstǝm Əliyev “sǝhǝnd”in vasitǝsilǝ Şǝhriyarla dǝfǝlǝrlǝ görüşür
vǝ bu görüşmǝlǝrin mǝhsulu dǝyǝrli vǝ tarixi şe’rlǝr olur.
...Belǝliklǝ uzun-uzadı tǝhlillǝr vǝ risalǝlǝrin yazılmasını tǝlǝb edǝn tarixi bir dövr yaranır:
Hǝsrǝt ǝdǝbiyyatı dövrü.
“Allah mǝnǝ endirdiyi hǝr bir verginin bǝdǝlini bir ǝzizimlǝ dǝyişdirmişdir” deyǝn Şǝhriyarın
sǝhǝndiyyǝsinǝ qarşılıq “Əzizǝ”si ǝlindǝn alınır. Tehrandakı son müvǝqqǝti iqamǝti günlǝrindǝ
Əzizǝ xanım beyin xǝrçǝngi (kanser) xǝstǝliyi ilǝ dünyadan gedir vǝ Tehranda torpağa tapşrılır.

Nǝ zǝrif bir gǝlin Əzizǝ sǝni
Mǝnǝ layiq Tarı yaratmışdı
Bir zǝrif ruhǝ bir zǝrif cismi
İzdivac qüdrǝtilǝ qatmışdı.
Adı batmış ǝcǝl gǝlǝndǝ bizǝ
Mǝn ayım çıxdı, gün dǝ batmışdı
Saralıb gün, şǝfǝq dǝ qan çanağın
Qorxudan titrǝdib, calatmışdı
Qara bayquş, çalanda ağ quşumu
Zǝ’fǝran tǝk mǝni saratmışdı
Kor qǝza öz yolun genǝldǝndǝ
Çarǝnin yolların daraltmışdı
Nǝ qǝdǝr ovdum açmadın gözüvü
Göz sükut-i ǝbǝdlǝ yatmışdı
O ala göz oyanmadı, ki, mǝnim
Bǝxtimi min kǝrǝ oyatmışdı
Sǝn nǝ yaxşı eşitmǝdin, balalar
Ana vay nalǝsin ucaltmışdı
Sǝni verdim “Beheşt-i Zǝhra”yǝ
Mǝnǝ movla ǝlin uzatmışdı
Qırxa sǝn yetmǝdin, cavan getdin
Mǝn gedǝydim ki, yeddim altmışdı
Qoca vaxtımda bu qarǝ bǝxtim
Mǝni qul tǝk bǝlayǝ satmışdı.

Şǝhriyar ömrünün sonunadǝk yaşamaq ǝzmi ilǝ ǝli boş, üç anasız uşağını qoltuğuna vurub
Tǝbrizǝ qayıdır.
...”Getdi, mǝnim hǝyatımı vurdu daşa, çıxdı başa!”

O ömrünün sonuna qǝdǝr Əzizǝ xanıma ǝzadar qaldı:

Dǝrdin olmuş mǝnǝ bir sǝmmli xǝncǝr yarası
Fikrǝ getdkcǝ, yaram günbǝgün artıq eşilir
Göz yaşım qanla qarışmış, ürǝyim göynǝmǝdǝ
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Bir bilǝydin içǝrimdǝ nǝ çibanlar deşilir

Onun xǝyalı ilǝ danışar vǝ yaşardı:

Sǝn yarımın qasidisǝn,
Əylǝş sǝnǝ çay demişǝm
Xǝyalını göndǝribdir
Bǝs ki, mǝn ax-vay demişǝm
Ax! Gecǝlǝr yatmamışam
Mǝn sǝnǝ lay-lay demişǝm
Sǝndǝn sora, hǝyata mǝn
Şirindisǝ, zay demişǝm
Sǝnin gün tǝk batmağıvı
Ay batana tay demişǝm
Gah toyuvu yadǝ salıb
Mǝn dǝli, nay-nay demişǝm
Sonra yenǝ yasa batıb
Ağları, hay-hay demişǝm

 � HƏYATININ SON İLLƏRİ

   İlk şe’rini Allah qorxusuna hǝsr edǝn şair, islami bir inqilab ın ölkǝdǝ baş vermǝsindǝn sevincǝk,
ömrünün son on ilini bu inqilabın armanlarına hǝsr etdi:

Qoy bu inqilab sel kimi axsın
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Göy guruldasın, ildırım şaxsın.
Mustǝz’ǝfin qoy, hǝqqǝ çatarkǝn
İslam baydağın, dağlara taxsın.
Mǝzlumun ahı, qoy alov çǝkib
Zülmü rişǝdǝn, yandırıb yaxsın.
Allah süfrǝsi, açıq olarmı
Bir iddǝ yesin, bir iddǝ baxsın?

İslam inqilabı ǝdǝbiyyatının ǝn parlaq nümunǝlǝrini yaradan Şǝhriyar, hǝr hansı bir ictimai
mǝsǝlǝyǝ vǝ siyasi hadisǝyǝ münasibǝtsiz qalmadı. İranın İraq tǝcavüzünǝ qarşı apardığı
müdafiǝyǝ, müharibǝ şǝhidlǝrinǝ, şǝhid ailǝlǝrinǝ, inqilab rǝhbǝrinǝ vǝ bu kimi mövzulara şe’rlǝr
vǝ mǝnzumǝlǝr qoşdu. Ustad ömrünün bu son on ilindǝ artıq tǝklikdǝn çıxmış, xalq sıralarına,
gǝnclǝrin toplantılarına, sǝfǝrbǝrlǝrin cǝbhǝyǝ e’zam mǝrasimlǝrinǝ gedirdi. O, artıq radio,
televiziyadan, mǝtbuatdan çǝkinmirdi. Bir çox gedişat onun meylincǝ hǝrǝkǝt edirdi. Əlbettǝ tǝngid
etdiyi mövzularda olurdu. O, islam inqilabına, kǝmiyyǝt e’tibarı ilǝ gǝnc şairlǝrin hamısından daha
çox şe’r hǝsr etdi vǝ 300 sǝhifǝlik bir divan yaratdı.59

 � ŞƏHRİYARIN ME’RACI

Bu qaranlıq gecǝlǝrdǝ qapımız pis döyülür

                                                           
59 Farsca vǝ Türkcǝ divann ilk dǝftǝri 1363 (1984) “Nǝğme haye xun´ad ilǝ, ikinci dǝftǝri 1365 (1986) dǝ “Enqelab-e Eslami

dǝr şe’r-e Şǝhriyar” adiilǝ vǝ ǝn mkǝmmǝl divan 1372 (1993)dǝ “Şǝhriyar vǝ Enqelab-e Eslami” adilǝ “Əsğǝr Fǝrdi”nin
tǝrtibi vǝ mqǝddimǝlǝrilǝ nǝşr edilmişdir.
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Nǝ bilim, bǝlkǝ ǝcǝldir, dayanıb can apara
Anama söylǝyin oğlun yıxılıb sǝngǝrdǝ
Tellǝrin bas yarama, qoyma mǝni qan apara.

1366-cı ilin Azǝr ayının 19-unda (1987/10 dekabr) xronik bronxit xǝstǝliyi nǝticǝsindǝ üç gün
evdǝ yatdıqdan sonra xǝstǝxanaya aparıldı. Altı ay Tǝbrizin “İmam Xumeyni” adına xǝstǝxanada vǝ
qızı Şǝhrizadın evindǝ yatdıqdan sonra o dövrün, prezidentinin himmǝti ilǝ Tehranın ǝn mö’tǝbǝr
xǝstǝxanası olan “Mehr” xǝstǝxanasına köçürüdü. Hǝkimlǝr onu 9 ay saxlaya bildilǝr. 1367-ci ilin
Şǝhrivǝr ayının 27-si (1988./18 sentyabr) sǝhǝr azan çağı Ustad dünyasını dǝyişdi.

Yorulmuşam bu dünyadan doymuşam
Bir ataydım bu küllüyün daşını.

Ustad xǝstǝ yatarkǝn dǝfǝlǝrlǝ xǝstǝxanada ziyarǝtinǝ gedǝn ölkǝ Prezidenti Ayǝtullah Xamǝnei,
xǝstǝxanaya gedib cǝnazǝni müşayiǝt etdi. Şǝhriyarın cǝsǝdi xüsusi tǝyyarǝdǝ ölkǝ mǝqamları vǝ
ziyalılarının müşayiǝtilǝ Tǝbrizǝ gǝtirildi. Bǝ’zi hazırlıqlar üçün iki gün saxlanıldıqdan sonra
Tǝbrizin tarixi qǝbristanı “Mǝqbǝrǝt-üş şüǝra”da Xaqani, Hümam, Qǝtran, Xǝtib … kimi şairlǝrin
torpağına tapşırıldı.
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 � BU NÜSXƏ

   Ustad Şǝhriyarın Azǝrbaycan Türkcǝsi ilǝ divanı, öz hǝyatında ilk dǝfǝ 1360-cı ildǝ (1981) ilkin
müǝllimim, Tǝbrizli şair vǝ hörmǝtli ǝdǝbiyyatşünas “Yǝhya Şeyda”nın redaktorluğu ilǝ nǝşr
edilmişdir.60 Şǝhriyarın xǝstǝxanada yatdığı günlǝr, qabaqkı nüsxǝdǝn daha çox şe’rlǝri ehtiva

edǝn başqa bir mǝcmuǝ, professor Hǝmid Mǝhǝmmǝdzadǝnin redaktorluğu ilǝ nǝşr olundu. Bu
nüsxǝ çapa hazır olduqdan  sonra, Ustad Şǝhriyarın başqa bir şe’r demǝmǝsi üçün, hǝqiqi
mǝ’nada külliyat ola bilǝrkǝn, kitabın ünvanı “külliyat” olsa da şairin bütün şe’rlǝri ona daxil
edilmǝmişdir. Bundan ǝlavǝ divandakı şe’rlǝr aşağı-yuxarı keçmiş tǝhriflǝrlǝ verilmişdir.61 Keçmiş

nüsxǝlǝri nǝşrǝ hazırlayan möhtǝrǝm şǝxslǝrin zǝhmǝtlǝrini tǝqdir edǝrǝk bununla da hazır ki,
nüsxǝnin haqqında bǝ’zi bilgilǝr verilir.

 � Şǝhriyarın vǝfatından illǝrin keçmǝsindǝn sonra, keçmiş nüsxǝyǝ-dǝfǝlǝrlǝ nǝşr
edilmǝsinǝ baxmayaraq-bir çox şe’rin qeyd edilmǝmǝsi vǝ müxtǝlif fürsǝtlǝrdǝ xatırlatmış
olduğumuz sǝhvlǝrin düzǝldilmǝmǝsi üçün mükǝmmǝl bir divanın hazırlanıb nǝşr edilmǝsi
zǝrurǝti daimǝn hiss olunurdu. Ustad Şǝhriyarın bütün şe’rlǝrini elim surǝtdǝ vǝ
şǝhriyarşünaslıq mütaliǝlǝrinǝ xam material olaraq şe’rlǝrin doğru vǝ dǝqiq şǝrhi ilǝ birlikdǝ
hazırlanan bir külliyatın nǝşr edilmǝsi ǝn vacib iş kimi göz önündǝ dururdu. 1371-ci ildǝ
(1990) ustadın vǝfatının 4-cü ildönümü münasibǝti ilǝ keçirilǝn beynǝlxalq konqreslǝ eyni
zamanda bizim hazırladığımız “Külliyyat-i Türki-yi Şǝhriyar”, keçmiş son nüsxǝyǝ nisbǝtǝn
432 misra ǝlavǝ şe’rlǝr vǝ hǝr bir şe’r üçün qısa mǝ’lumat vǝ izahlarla konqresǝ çatdırılması
üçün tǝ’cili şǝkildǝ bir neçǝ gün müddǝtindǝ nǝşr edildi. Ancaq bu kitabda da müǝyyǝn sǝhvlǝr,
nöqsanlar vǝ çap qüsurları var idi. Ustadın vǝfatının 5-ci ildönümü mǝrasimi üçün keçmiş
nüsxǝnin ikinci çapı, bir çox xǝtaların düzǝldilmǝsi vǝ bǝ’zi şe’rlǝrin artırılması ilǝ nǝşr edildi.
Hazırkı nǝşr (adı çǝkilǝn nüsxǝnin 3-cü nǝşri) hǝlǝ İran daxilindǝ yayılmaqdan öncǝ, latın ǝlifbası
ilǝ xaricdǝki dildaşlarımız üçün daha artıq ǝlavǝ edilmiş şe’rlǝrlǝr, izahlar vǝ oxuduğunuz tǝfsilatlı
müqǝddimǝ ilǝ birlikdǝ verilir. Bu nüsxǝ,  şairin ana dilindǝ yazılmış bütün şe’rlǝrinin daxil
olduğunu vǝ bu divanda verilmǝyǝn başqa heç bir şe’rin olmadığını iddia edǝn bir nüsxǝdir. Bu
nüsxǝdǝ texniki sǝhvlǝr vǝ hǝrf yığma xǝtalarının olmasını indidǝn e’tiraf edirik.

 � Müasir poetik mǝtnin tǝnqidi vǝ intiqadi
mǝtn kimi hazırlanması, filologiya vǝ ǝdǝbiyyat alǝmindǝ metodoloji bir üslub qazana vǝ yarada
bilmǝmişdir. Klassik metod ilǝ ǝldǝ hǝr hansı bir müasir texnoloji imkanların olmadığı üçün, ǝdǝbi
mǝtnin vǝ bir şairin şe’r divanının intiqadi mǝtni, yalnız müxtǝlif ǝlyazma nüsxǝlǝrinin müqayisǝ vǝ
müqabilǝsi vǝsilǝsi ilǝ tǝrtiblǝnǝ bilǝr. Ancaq günümüzdǝ müasir ǝdǝbi ǝsǝrlǝrin intiqadi mǝtninin

                                                           
60 Redaktor bu dǝftǝrdǝ verilǝn şe’rlǝrin yazılması münasibǝti barǝdǝ, bir müddǝt Şǝhriyarın xidmǝtindǝ hazır olmuş, ancaq

son 15 ildǝ Ustadı heç görmǝmiş bir hǝvǝskarın qeydlǝri vǝ dediyi sözlǝrǝ ǝsasǝn izahlar vǝ şǝrhlǝr ǝlavǝ etmişdir, ancaq o
qeydlǝrin saxta vǝ guraşdırma olduunu sonralar başa düşǝn möhtǝrǝm redaktor, müstǝqil bir mǝqalǝdǝ o xatirǝlǝrin doğru
olmadğını tǝfsilatla qeyd etmişdir.  
61 Bu tǝ?riflǝr barǝdǝ “Yol” mǝcǝllǝsindǝ ? min Sǝdiqinin qǝlǝmi ilǝ (Ay buluddan çıxıb qaş-göz atanda) vǝ “ǝsğǝr Fǝrdi”nin

(Sükut pozularsa) adlı mǝqalǝlǝrinǝ baxa bilǝrsiniz.
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hazırlanmasında, ǝsǝrin müxtǝlif variantlarının tutuşdurulması vǝ qarşılaşdırılması üçün yazılı
mǝtn vǝ nüsxǝlǝrdǝn ǝlavǝ, film vǝ sǝs lenti kimi ayrı-ayrı eşidili vǝ görülü vasitǝlǝrdǝn dǝ
faydalanmaq, ayrıca modern vǝ müasir intiqadi mǝtn tǝrtiblǝmǝsindǝ mühüm vǝsilǝlǝr kimi
xidmǝtǝ alına bilǝr. Bu gün divanını hazırlayarkǝn aramızda olmayan müasir bir şairin şe’rlǝrini,
müxtǝlif rǝvayǝtlǝr vǝ çeşidli qeydlǝrdǝn öyrǝnǝ bilǝrik. Mǝsǝlǝn şairin bir şe’rinin müǝyyǝn bir
variantı, şairin öz ǝli ilǝ maşınka vǝ kompyuter ilǝ düzülüb vǝ eyni şe’rin bǝ’zi fǝrqliliklǝrlǝ ǝlyazma
nüsxǝsi ola bilǝr. Eyni mǝtn başqa bir zamanda şairin sǝsi ilǝ mǝsǝlǝn, bir radio verilişindǝ lentǝ
yazılmış, dǝyişikliklǝrlǝ mövcud ola bilǝr vǝ hǝmçinin şair bir poeziya gecǝsindǝ hǝmin şeri başqa
bir dǝyişidirmǝlǝrlǝ oxumuş vǝ yenǝ başqa bir zamanda televiziya çǝkilişindǝn ǝldǝ qalan filimdǝ,
video kassetdǝ, dicital video kassetlǝrindǝ vǝ... başqa bir şǝkildǝ oxumuş ola bilǝr. Bununla da
müasir intiqadi mǝtn metodologiyasında ǝlimzdǝ müxtǝlif dövrlǝrdǝ, müxtǝlif katiblǝrin qǝlǝmi ilǝ
yazılmış ǝlyazma nüsxǝlǝrindǝn ǝlavǝ başqa-başqa formalardaki dǝyişik nüsxǝlǝr dǝ ǝsas alına
bilǝr. Texnologiya çağı olan ǝsrimizdǝ klassik tǝnqidi mǝtn metodologiyaya ǝlavǝ, müasir ǝdǝbi
ǝsǝrlǝrin tǝdqiqi vǝ tǝrtibi üçün müasir imkanlara vǝ şǝraitǝ uyğun elmi metodlar hazırlanmalıdır.
    Bizim hazırladığımız, toplayıb, redaktǝ, tǝshih vǝ tǝrtib etdiyimiz Şǝhriyarın Azǝrbaycan
Türkcǝsi ilǝ yazılmış şe’rlǝr külliyatı, intiqadi mǝtn tǝrtibindǝ yeni bir üslub vǝ metod nümunǝsi
kimi ǝdǝbiyyatşünasılıq sahǝsinǝ tǝqdim edilmǝsi ilǝ eyni zamanda ustadın ǝn mükǝmmǝl, ǝn son
rǝvayǝtli, ǝn çox dayanıqlı vǝ sǝnǝdli, müasir üsul ilǝ hazırlanmış vǝ hǝr cürǝ gǝlǝcǝkdǝki intiqadi
mǝtn tǝrtib etmǝk ehtiyacını qapayan bir tǝdbirdir.
Bizim ǝlimizdǝ mövcud olan qaynaqlar xeyli müxtǝlif vǝ dǝyişik yazılı, sǝsli vǝ görüntülü
nüsxǝlǝrdǝn ibarǝtdir. Ustad ömrünün son aylarına qǝdǝr şerlǝrindǝ dǝyişiklik aparmış ǝsǝrlǝrinin
dönǝ-dönǝ islah etmiş, artırıb-ǝksiltmişdir. Bizim ǝlimizdǝ olan ustadın yazdığı şerin ǝn ilkin
ilham izlǝrindǝn ibarǝt qaralamalardan başlayaraq, bǝzǝn altıncı dǝfǝ yazılmış nüsxǝlǝr vǝ
dǝfǝlǝrlǝ ǝdǝbi tǝdbirlǝrdǝ, şe’rgecǝlǝrindǝ, radio verlişlǝrindǝ vǝ televiziya çǝklişlǝrindǝ oxunmuş
ǝsǝrlǝr vǝ mǝtnlǝrdir. Biz bu dǝyişikliklǝri, ümumiyyǝtlǝ xronoloji mǝntiqlǝ e’mal edib bu nüsxǝni
tǝrtib etmişik.

 � Başqa nüsxǝdǝ sayı az görünǝn şe’rin
yaradılış vǝ yazılış tarixlǝrinin miqdarını artıra bilmiş vǝ dǝqiqlǝşdirǝ bilmişik. Bununla da Şǝhriyarı
öyrǝnmǝk istǝyǝnlǝr üçün, şairin poe-xronoloji araşdırılmasına material sunulmuşdur.

 � Bu nüsxǝdǝ şerin yazılması barǝdǝ ǝlavǝ
mǝ’lumatın verilmǝsinǝ vǝ keçmişdǝkilǝrin deyimi ilǝ (şǝ’n-i nüzul) yazılmasına böyük diqqǝt
göstǝrilmiş vǝ adi oxucunun ehtiyacı olacaq ölçüdǝ tǝqribǝn hǝr şe’rin altında vǝ haşiyǝsindǝ o
şe’rin yazılmasına dair mǝ’lumat vǝ şe’rin yaxşı anlaşılmasına yardım edǝcǝk bilgilǝr, şǝrhlǝr vǝ
izahlar verilmişdir.
 Bu mǝ’lumatın hamısı 13 il boyunca ustadın öz ağzından eşitdiyimiz xatirlǝr vǝ notlarımızdan
dǝrlǝnib alınmışdır.

 � Ədǝbi üslubla yazılmasına cǝhd göstǝrilmiş
vǝ qeyri-folklorik xarakter daşıyan şe’rlǝrin diqtǝsi müasir yazılış qaydalarına uyğunlaşdırılması vǝ
düzgün tǝlǝffüz edilmǝsindǝ tǝ’sirli imla düzǝlişlǝri dǝ ǝlavǝ sǝ’ylǝrdǝndir.

 � Bu nüsxǝdǝ keçmiş bütün mǝtnlǝrdǝ
bilǝrǝkdǝn vǝ bilmǝyǝrǝkdǝn yol verilmiş tǝhriflǝr düzǝldilib, Şǝhriyarın öz dilindǝn vǝ qǝlǝmindǝn
qopan ǝn doğru mǝtn tǝqdim edilmişdir.
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Şǝhriyarın Azǝrbaycan Türkcǝsi ilǝ yazdığı şerlǝrin kǝmiyyǝt nöqte-yi nǝzǝrindǝn farsca yazdığı
ǝsǝrlǝrlǝ müqayisǝ edilǝ bilmǝyǝcǝk dǝrǝcǝdǝ xeyli az olduğu üçün, ana dilimizdǝ olan yadigar
qalan bir misra, hǝtta bir kǝlmǝ belǝ tarixi ǝhǝmiyyǝtǝ malikdir. Buna baxmayaraq keçmiş
nüsxǝlǝrdǝ bir kǝlmǝsi belǝ qiymǝtli, qǝnimǝt vǝ ǝhǝmiyyǝtli olan yüzlǝrcǝ misra şe’r, atılmış, hǝzf
edilmiş vǝ divanda zǝbt edilmǝmişdir. Bu böyük xǝyanǝt, zamanında tǝ’sirsizlǝşdirilib, Ustaddan
Azǝrbaycan dilindǝ qalan istǝr yazılı, istǝrsǝ dǝ şifahi hǝr bir mǝnsur vǝ mǝnzum ǝsǝri son
kǝlmǝsinǝdǝk toplanıb mǝnzum ǝsǝrlǝrin hamısı bu kitaba daxil edilmişdir. Bu divanda birinci dǝfǝ
çap edilǝn şerlǝr dǝ mövcuddur.
Bu nsxǝyǝ, keçmiş son nsxǝdǝn, 620 misra’ daha artq şe’r daxildir.

 � Bu müqǝddimǝ yalnız Şǝhriyarın hǝyatı barǝdǝ ixtisarla yazılmışdır. Şǝhriyarşünaslığa
aid olan daha mükǝmmǝl şǝrhlǝr, xatirǝlǝr, rǝ’ylǝr, tǝhlillǝr vǝ bilgilǝr, Ustadla aparılan
müxtǝlif müsahibǝlǝr, şairin çıxışları vǝ nitqlǝri, farsca (Şǝhriyarın fars dilindǝ yaradıcılığı vǝ
hǝyatı barǝdǝ) - Türkcǝ isǝ (Şǝhriyarın Azǝrbaycan Türkcǝsi ilǝ yaradıcılığı vǝ tǝrcümeyi halı
haqqında) bu qǝlǝmlǝ yazılmış olan iri hǝcimli kitablarda verilmişdir.62

                                                           
62 “Şǝ?riyarlı illǝrimi düşünǝrkǝn” kitabı.


